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L A  I D E A  C E N T R A L

El servicio de Israel “sostiene” a D'os: las ofrendas, y ahora la plegaria, elevan el

alma hacia la luz que circunda, y la Torá y las mitzvot hacen descender esa luz a

los mundos, así como el pan une el alma al cuerpo. Así, la Congregación de Israel

hace de D'os, por así decirlo, un “corazón” (libavtini) que envía la Luz Infinita a

todos los mundos, por medio de los dos amores del alma, la mirada de sus “ojos” e

incluso un capítulo de Torá.

Cada sección: el hebreo, luego la traducción y luego una breve explicación bajo una línea dorada. Los números pequeños en el

hebreo remiten a las notas del final.

E L  M A A M A R  E N  B R E V E

El maamar explica frase por frase Shir HaShirim 4:9, comenzando por la enseñanza de los Sabios de

que Israel “sostienen a su Padre en el cielo” y el versículo que llama “pan” de D'os a las ofrendas. La

ofrenda eleva el alma animal hasta su raíz en la Carroza y luego hasta la Luz Infinita, de modo que des‐

pués sobreviene un “aroma grato”, un descenso. La plegaria hace lo mismo con el alma animal de la

persona: la contemplación durante el Shemá la eleva, mediante la autoanulación de la voluntad, hacia

la luz que circunda (sovev kol almin), y “Bendito eres Tú” en la Shemoné Esré hace descender esa luz a

la luz que llena (memalé kol almin). Este es el sentido interior del Éxodo y del Nombre doble en el She‐

má. La Torá y las mitzvot también son “pan”: como los 248 miembros, son vasijas en las que se reviste

sovev, en Jojmá y en Jésed, mediante el despertar desde abajo y con el fuego del amor. Libavtini: Israel

hace de D'os un “corazón” mediante el amor oculto de “hermana mía” y el amor ardiente de “novia”;

“con uno de tus ojos” alude a la autoanulación de los Sabios en la unidad superior y la unidad inferior;

“con un collar” alude a las letras de la Torá, de las cuales incluso un capítulo hace descender al Uno.

E S Q U E M A

1 La pregunta: el “pan” de D'os

Israel “sostienen a su Padre en el cielo”, y las ofrendas son llamadas “pan” de D'os. ¿Cómo pueden la grasa y

la sangre de un animal ser el pan de D'os?

¶1

2 El ascenso de la ofrenda

El alma del animal, cuya raíz está en el rostro del buey, se eleva a través de la Carroza y del Jésed supremo

hasta la Luz Infinita, de modo que después sobreviene un “aroma grato”, un descenso. Como el pan absor‐

bido por el cuerpo, la ofrenda hace descender la luz de D'os.

¶2–5
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3 La plegaria en lugar de las ofrendas

El alma animal de la persona se eleva mediante la contemplación durante el Shemá, hasta que no desea

nada salvo a D'os. La voluntad (ratzón) puede ser mero asentimiento; el deseo (jéfetz) proviene del deleite

interior.

¶6–9

4 La luz que llena y la luz que circunda

Memalé entra en los mundos nivel por nivel; sovev se relaciona por igual con todos ellos, de modo que

incluso la bendición de una persona común hace descender esa luz. Ahora está oculta, pero hoy se la

hace descender mediante la autoanulación de la voluntad durante el Shemá.

¶10–12

5 “Bendito eres Tú” y el Éxodo

Baruj significa tanto recibir bendición como ser su fuente; la bendición desciende a “Tú”. Egipto es me‐

malé limitado, y el Éxodo reveló sovev; los Nombres dobles en “Yo soy Havaiá, tu D'os” y en el Shemá son

estos dos niveles, y el Shemá es la “comida” de lo Alto.

¶13–16

6 La Torá como “hombre” y como “pan”

Los 248 mandamientos positivos son vasijas para sovev, y lo hacen descender a Jojmá y Jésed mediante el

despertar desde abajo. El pan debe ser “para Mis ofrendas de fuego”; servir “con todas tus fuerzas” su‐

pera a los ángeles; la autoanulación del kohen hace posibles los dos corazones, la aflicción y la alegría.

¶17–23

7 “Has cautivado mi corazón, hermana mía, novia mía”

Israel hace de D'os un “corazón” que envía fuerza vital de dos maneras; lo que lo provoca es el amor oculto

de “hermana mía” y el amor ardiente de “novia”.

¶24

8 “Con uno de tus ojos”

La mirada de los Sabios hacia la gloria del Rey; la forma escrita be’achad y la lectura be’achas son la uni‐

dad superior y la unidad inferior, y ambas hacen posible libavtini.

¶25–27

9 “Con un collar de tu cuello”

Las letras de la Torá son piedras preciosas ensartadas en la voz del estudio; incluso un capítulo hace des‐

cender al Uno. Las halajot son los caminos de D'os, que han de revelarse abajo en los nuevos cielos y la

nueva tierra.

¶28–31

10 Resumen

Se reiteran brevemente los puntos principales, junto con observaciones acerca de los dos usos de “pan”.

¶32–33

C O N C E P T O S  C L A V E

La luz que circunda todos los mundos (sovev kol

almin) סובב כל עלמין
La luz de D'os en cuanto se relaciona por igual con todos

los niveles, sin entrar en las divisiones de los mundos.

Ahora está oculta; se la hace descender mediante la auto‐

anulación y será revelada en los días del Mashíaj.

La luz que llena todos los mundos (memalé kol

almin) ממלא כל עלמין
La luz de D'os en cuanto entra en cada mundo según su

capacidad, nivel tras nivel; limitada y acotada, es el senti‐

do interior de “Egipto”.
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Pan (léjem) לחם
Aquello que une la fuerza vital a su vasija. Las ofrendas, la

plegaria, y la Torá y las mitzvot son el “pan” de D'os, que

hace descender Su luz a los mundos, así como el pan man‐

tiene el alma en el cuerpo.

Un aroma grato (reiaj nijoaj) ריח ניחוח
La expresión empleada para las ofrendas, interpretando

nijoaj como nejut darga, un descenso de nivel: el ascenso

tiene por finalidad hacer descender.

Voluntad y deseo (ratzón, jéfetz) רצון וחפץ
La voluntad puede ser mero asentimiento, incluso bajo

coacción; el deseo proviene del deleite interior del cora‐

zón. El deseo verdadero pertenece únicamente a D'os.

Baruj ברוך
Tanto “recibir bendición” como “la fuente de la

bendición”. En “Bendito eres Tú”, la luz que circunda des‐

ciende a “Tú”, las letras del habla.

Hermana mía, novia (ajotí, kalá) אחותי כלה
Los dos amores del alma: el amor oculto y natural que está
unido a ella desde el nacimiento, y el amor ardiente que

nace de la contemplación.

La unidad superior y la unidad inferior (yijudá ilaá,

yijudá tataá) יחודא עילאה ויחודא תתאה
Dos tipos de autoanulación: la unidad completa, “Havaiá
es Uno” (be’achad), y el yesh que se anula, “Bendito sea el

Nombre de la gloria de Su reino” (be’achas).
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S E C C IÓN  1  ·  ¶ 1

La pregunta: el “pan” de D'os

לבבתני אחותי כלה. לבבתני באחת מעיניך1 )באחד כתיב באחת קרי(. באחד ענק מצוורניך. הנה אמרז״ל

]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ ישראל מפרנסין לאביהם שבשמים

“Has cautivado Mi corazón (libavtini), hermana mía, [mi] novia; has cautivado Mi corazón con uno

(be’ajas) de tus ojos” (está escrito be’ajad, pero se lee be’ajas), “con un collar (anak) de tu cuello”.

Ahora bien, nuestros Sabios, de bendita memoria, dijeron: “Israel provee sustento a su Padre en el

cielo”.

El maamar comienza con Shir HaShirim 4:9, donde el Amado, D'os, habla a su novia, la Congregación de Is‐

rael. En este versículo, la palabra “uno” que precede a “de tus ojos” está escrita en masculino (be’ajad), pero

se lee en femenino (be’ajas), y más adelante el maamar explicará ambas formas. Luego cita la sorprendente

afirmación de los Sabios de que Israel “provee sustento” a su Padre en el cielo.

והענין הוא דכתיב את קרבני לחמי לאשי2 שהקרבנות שמקריבים חלב ודם מן הבהמה נק׳ בחי׳ לחם

אצלו ית׳ כו׳ והוא פלאי. אך הנה ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ ג׳ שותפין יש באדם3 כו׳.

La explicación es que está escrito: “Mi ofrenda, Mi pan, para Mis ofrendas ígneas”: las ofrendas, en

las que se ofrecen la grasa y la sangre del animal, son llamadas el nivel de “pan” para Él, bendito

sea, etc. Y esto es asombroso. Pero ahora bien, nuestros Sabios, de bendita memoria, dijeron: “Hay

tres socios en una persona”, etc.

La afirmación se basa en el versículo en que D'os llama a las ofrendas “Mi pan” (Números 28:2). El Alter

Rebe considera asombroso que la grasa y la sangre de un animal puedan llamarse “pan” de D'os, y comien‐

za su respuesta con la enseñanza talmúdica de que una persona tiene tres socios: su padre, su madre y el

Santo, bendito sea, quien le da el alma.

1
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S E C C IÓN  2  ·  ¶ 2 – 5

El ascenso de la ofrenda

והנה כמ״כ ]כמו כן[ הוא בבהמה רק שבאדם הקב״ה נותן בו נשמה שנשמתו היא חלק אלוה ממעל4

ובבהמה הנפש היא

Ahora bien, lo mismo ocurre también con un animal, salvo que en el ser humano el Santo, bendito

sea, pone un alma (neshamá), pues su alma es «una parte de D'os de lo alto»; mientras que en el

animal el alma (néfesh) es

Siguiendo la idea de los «tres socios», el Alter Rebe dice que también el animal tiene un alma que proviene

de lo alto, y no solo un cuerpo que proviene de sus padres. La diferencia es que el alma del ser humano es

«una parte de D'os de lo alto» (Job 31:2), mientras que el alma del animal proviene de una fuente inferior,

como explica la parte siguiente.

מבחינת פני שור5 שבמרכבה וע״י הקרבן עולה החיות של הנפש ונכלל בשרשו בחיות הקדש והחיות

נושאות את הכסא ועל דמות הכסא דמות כמראה אדם6 כו׳.

del nivel del rostro del buey en la Carroza. Por medio de la ofrenda, la fuerza vital (jayut) del alma

asciende y queda incluida en su raíz, en las Jayot sagradas; y las Jayot llevan el Trono, y «sobre la

semejanza del Trono [había] una semejanza como la apariencia de un hombre», etc.

En la visión de la Carroza de Ezequiel, las Jayot sagradas (criaturas vivientes) tienen rostros de hombre, de

león, de buey y de águila, y el alma del animal tiene su raíz en el rostro del buey. Cuando se ofrece un ani‐

mal, su fuerza vital asciende de regreso a esa raíz; y puesto que las Jayot llevan el Trono, y sobre el Trono

está la semejanza de un hombre, el ascenso continúa hacia arriba a través de toda la Carroza.

2

וכולם מתנשאים ומתעלים ומתרוממים ע״י הקרבן בעילוי אחר עילוי עד רום המעלות עד אור א״ס ב״ה

ממש כדי להיות ריח ניחול לשון נחות דרגא

Y todos ellos son elevados, alzados y exaltados por medio de la ofrenda, ascenso tras ascenso, has‐

ta lo más alto de las alturas, hasta la Luz Infinita (Or Ein Sof) misma, bendito sea, para que haya

«un aroma grato» (reiaj nijoaj), [siendo nijoaj] un término relacionado con nejut dargá, «un descen‐

so de nivel»;

Por medio de la ofrenda, todo el Carro —las Jayot, el Trono y el «hombre» que está sobre él— es elevado nivel

tras nivel, hasta la Luz Infinita misma. El propósito es el «aroma grato» (reiaj nijoaj) que se atribuye a las

ofrendas, y el Alter Rebe interpreta nijoaj como relacionado con nejut, «descenso»: el ascenso tiene por obje‐

to producir un descenso.

3
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דהיינו להיות בחי׳ המשכה מלמעלה למטה התהוות שם הוי׳ צמצום והתפשטות כו׳ ולהיות גם למטה

גילוי אור א״ס ב״ה.

es decir, para que haya el aspecto de una emanación de arriba hacia abajo, la generación del Nom‐

bre Havaiá, tzimtzum (contracción) y expansión, etc., y para que también abajo haya una revela‐

ción de la Luz Infinita, bendito sea.

El descenso es una emanación de Divinidad de arriba hacia abajo por medio del Nombre Havaiá, el Nombre

que expresa la generación del ser, que actúa mediante la contracción y luego la expansión. Su propósito es

que la Luz Infinita también se revele abajo.

והיינו ע״י הכהן המקריב שהוא איש החסד7 המעלה את נה״ב ]נפש הבהמית[ של הבהמה ע״ג ]על גבי[

המזבח ליכלל בשרשה בחיות הקדש שבמרכבה ומשם היא עולה למעלה מעלה ע״י הכהן העליון הוא

חסד עליון.

Y esto es por medio del kohen que ofrece [el sacrificio], quien es el hombre de Jésed (bondad), y

eleva el alma animal de la bestia sobre el altar para que se incluya en su raíz, en los Chayot sagra‐

dos de la Carroza; y desde allí asciende cada vez más alto por medio del kohen supremo, que es Jé‐

sed supremo.

El Zohar, citado en la nota de Kehot, describe al kohen (sacerdote) como el hombre de Jésed, la bondad. Él

eleva el alma del animal sobre el altar hasta su raíz en los Chayot sagrados; por encima de él está el “kohen

supremo”, Jésed supremo, que lleva el ascenso aún más alto.

דאית חסד ואית חסד8 דאקרי רב חסד כו׳ עד שישוב החיות ליכלל באור א״ס ב״ה ממש כדי שיהיה ריח

ניחוח והמשכה כו׳.

Pues hay Jésed, y hay un Jésed que es llamado “abundante en bondad” (rav jésed), etc., hasta que

la fuerza vital vuelve a incluirse en la propia Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, para que haya

“un aroma grato” y una atracción hacia abajo, etc.

Con las palabras del Zohar, el Alter Rebe distingue dos niveles de Jésed: el Jésed común y un Jésed superior

llamado “abundante en bondad” (rav jésed). Por medio de este Jésed superior, la fuerza vital vuelve a la pro‐

pia Luz Infinita, y solo entonces se produce el “aroma grato”, la atracción hacia abajo.

4
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S E C C IÓN  3  ·  ¶ 6 – 9

La plegaria en lugar de las ofrendas

ולכן נק׳ הקרבנו׳ ]הקרבנות[ בשם לחם כמו הלחם שעליו יחיה האדם9 עד״מ שהוא המתעכל עד שישוב

לדם ובשר ממש ועי״ז ממשיך חיות הנפש בגוף.

Por eso las ofrendas reciben el nombre de «pan», como el pan por el cual vive una persona, a modo

de analogía: es lo que se digiere hasta convertirse literalmente en sangre y carne, y mediante ello

hace que la fuerza vital del alma se extienda al cuerpo.

Por eso las ofrendas reciben el nombre de «pan». El pan es el alimento básico «por el cual vive una persona»

(Deuteronomio 8:3): se digiere hasta convertirse en la propia sangre y carne del cuerpo, y así mantiene en él

la fuerza vital del alma.

ככה הוא החיות העולה מן הקרבן עולה ונכלל באור א״ס ב״ה ממש ועי״ז פועל ישועות להמשיך חיות

ואור א״ס ב״ה למטה.

Así también, la fuerza vital que asciende de la ofrenda asciende y queda incluida en la mismísima

Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, y mediante ello obra salvaciones, haciendo descender fuerza

vital y la Luz Infinita, bendito sea, abajo.

Del mismo modo, la fuerza vital que asciende de la ofrenda queda absorbida en la mismísima Luz Infinita y,

como resultado, D'os «obra salvaciones»: la fuerza vital y la Luz Infinita descienden abajo. La ofrenda «ali‐

menta» a D'os en el sentido de que hace llegar Su luz al mundo.

5

10 והענין הוא שגם באדם יש נה״ב והנה אמרז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ תפלות כנגד קרבנות תקנום.

]נפש הבהמית[ ששרשה מבחי׳ חיות הקדש שבמרכבה וירדה ונתלבשה בגוף הגשמי.

Ahora bien, nuestros Sabios, de bendita memoria, dijeron: “Las plegarias fueron instituidas en co‐

rrespondencia con las ofrendas”. La explicación es que también en la persona hay un alma ani‐

mal, cuya raíz está en el nivel de las Jayot sagradas de la Merkavá, y que descendió y se revistió en

el cuerpo físico.

El Talmud enseña que las plegarias diarias fueron instituidas en correspondencia con las ofrendas diarias.

El Alter Rebe explica que la razón es que la persona también tiene un alma animal arraigada en las Jayot sa‐

gradas, que descendió al cuerpo físico.

6
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וצריך להעלותה לשרשה ומשם למעלה מעלה כו׳ והעלאה זו היא בק״ש ]בקריאת שמע[ וברכותי׳ ]וברכותיה[

ע״י התבוננות ביוצר אור איך שהוא ית׳ אחד ממש.

Es preciso elevarla hasta su raíz y, desde allí, cada vez más alto, etc. Esta elevación tiene lugar en el

Shemá y sus bendiciones, mediante la contemplación, en [la bendición] “Creador de la luz” (Yotzer

Or), de cómo Él, bendito sea, es verdaderamente Uno.

Al igual que el animal sobre el altar, esta alma debe elevarse hasta su raíz y más allá. Esto ocurre en el She‐

má y sus bendiciones, mediante la contemplación, en la bendición “Creador de la luz” (Yotzer Or), de que

D'os es verdaderamente Uno.

ואין עוד מלבדו11 דכולא קמי׳ ]קמיה[ כלא חשיבי ואין ערוך אליו ית׳ אפי׳ ]אפילו[ כערך טפה מן הים

אוקיינוס כו׳

Y “no hay nada fuera de Él”, pues “todo ante Él es considerado como nada”, y no hay comparación

con Él, bendito sea, ni siquiera como la proporción de una gota respecto del océano, etc.

La contemplación continúa: “no hay nada fuera de Él” (Deuteronomio 4:35), y toda la creación es como

nada ante Él. No hay comparación alguna entre D'os y el mundo, ni siquiera la minúscula proporción de

una gota respecto del océano.

ואי לזאת תכלה הנפש בתשוקה וצמאון לדבקה באור א״ס ב״ה ממש עד שתצא הנפש מנרתקה היא

מאסר הגוף. כמ״ש מי לי בשמים12 ועמך לא חפצתי בארץ.

Por lo tanto, el alma desfallecerá de anhelo y sed por apegarse verdaderamente a la Luz Infinita (Or

Ein Sof), bendito sea, hasta que el alma salga de su envoltura, que es la prisión del cuerpo; como

está escrito: “¿A quién tengo en los cielos? Y junto a Ti no deseo nada en la tierra”.

Una contemplación así despierta un anhelo tan intenso que el alma desea abandonar su “envoltura”, el

cuerpo, que la confina como una prisión, para apegarse a D'os. Las palabras del salmista lo expresan: no

desea nada en el cielo ni en la tierra, sino solo a D'os.

7

13 וההפרש שביניהם כי רצון נק׳ אפילו מה שעושה בע״כ ופי׳ חפצתי הוא שיש בחי׳ רצון ובחי׳ חפץ.

]בעל כרחך[ רק שהרצון מסכים לכך בהסכמה בעלמא.

El significado de “deseé” (chafatzti) es que existe el nivel de la voluntad (ratzón) y el nivel del deseo

(jéfetz). La diferencia entre ambos es que “voluntad” es el término que se aplica incluso a aquello

que uno hace bajo coacción, siempre que la voluntad lo acepte con un mero consentimiento.

El Alter Rebe explica ahora la palabra chafatzti, “deseé”, distinguiendo entre voluntad (ratzón) y deseo

(jéfetz). La voluntad puede estar presente incluso en algo que una persona hace únicamente porque debe

hacerlo: la voluntad accede a ello, pero solo con un consentimiento escueto.

8



L I K K U T E I  T O R A H  ·  S H I R  H A S H I R I M  ·  M A A M A R  2 2 לבבתני אחותי כלה

10likuteitorah.com/es/likkutei-torah/shir-hashirim/22/

ואפילו או כופין אותו עד שיאמר רוצה אני14 נק׳ בשם רצון. משא״כ חפץ שהוא חפץ בפנימי׳ ]בפנימיות /
בפנימית[ נקודת לבו ששם משכן התענוג15 שמתענג16

Incluso cuando lo obligan hasta que dice: “Estoy dispuesto”, se lo llama “voluntad”. No así el de‐

seo: uno lo desea en la dimensión interior del punto de su corazón, donde reside el deleite

(taanug), pues se deleita

La prueba es la regla halájica según la cual se puede obligar a una persona hasta que diga: “Estoy

dispuesto”, y eso cuenta como voluntad. El deseo es distinto: reside en el punto más íntimo del corazón,

donde se encuentra el deleite de la persona, pues esta disfruta de aquello que desea.

בדבר ההוא אשר יחפוץ לו וע״כ כל חפצו וכל ישעו ומגמת פניו ישים בדבר הזה כי כך הוא חפץ

ומתאוה ובכך הוא נרצה לו התענוג.

en aquello que desea; por eso pone todo su deseo, toda su esperanza y el objetivo de su mirada en

ese asunto, pues eso es lo que desea y anhela, y en ello le resulta grato el deleite.

Como se deleita en ello, pone en ese asunto todo su anhelo y toda su esperanza, y lo convierte en su objetivo

entero. La voluntad puede existir sin deleite; el deseo es una voluntad que surge del deleite.

וזהו ועמך לא חפצתי בארץ שאין לי שום חפץ ותענוג בעניני עוה״ז רק בבחי׳ רצון בע״כ ]בעל כרחך[

Este es [el significado de] “Y junto a Ti nada deseo en la tierra”: no tengo deseo ni deleite alguno en

los asuntos de este mundo, sino únicamente en el nivel de la voluntad, bajo coacción,

Aplicado al versículo, “junto a Ti nada deseo en la tierra” significa que el salmista no tiene deseo ni deleite

en los asuntos mundanos. Se ocupa de ellos únicamente en el nivel de la voluntad, como quien no tiene otra

opción.

כי בע״כ ]בעל כרחך[ אתה חי17 ואין לי חפץ אלא עמך כי עמך מקור חיים18 ומקור התענוגי׳ ]התענוגים[

ושם כל חפצו וכל ישעו להתענג על ה׳

pues “contra tu voluntad vives”; y no tengo deseo sino junto a Ti, porque “junto a Ti está la fuente

de la vida” y la fuente de los deleites. Y pone todo su deseo y toda su esperanza en deleitarse en

D'os.

Como dice la Mishná: “contra tu voluntad vives”; la vida mundana se acepta, pero no se desea. Su único de‐

seo es “junto a Ti”, pues D'os es “la fuente de la vida” y de todos los deleites; por eso pone todo su deseo y su

esperanza en deleitarse en D'os.

9
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S E C C IÓN  4  ·  ¶ 1 0 – 1 2

La luz que llena y la luz que circunda

20 ובד״ה זכור את אשר עשה לך )וע׳ מענין חפץ ורצון בד״ה אני ישנה19 ובד״ה ואהי׳ ]ואהיה[ אצלו אמון
21 עמלק.

(Y véase sobre el tema del deseo y la voluntad en el discurso que comienza “Yo duermo”, en el dis‐

curso que comienza “Y yo estaba junto a Él como un niño criado”, y en el discurso que comienza

“Recuerda lo que Amalek te hizo”.

El paréntesis remite a otros tres discursos que tratan la diferencia entre deseo y voluntad: “Yo duermo”, más

adelante en este libro; “Y yo estaba junto a Él como un niño criado”, en Bamidbar; y “Recuerda lo que Ama‐

lek te hizo”, en Torah Ohr.

וי״ל ]ויש לומר[ שבחי׳ זו זהו ענין הקטרת האימורין שבקרבנות כי החלב נמשך מהתענוג וע׳ לקמן בד״ה
22 להבין ענין תפלה. וע׳ בשה״ש ]בשיר השירים[ ע״פ לסוסתי(:

Y cabe decir que este nivel es el asunto de la quema de las porciones sacrificiales (eimurim) de las

ofrendas, pues la grasa proviene del deleite. Véase más adelante, en el discurso que comienza

“Para comprender el asunto de la plegaria”. Y véase en Shir HaShirim, sobre [el versículo] “A mi

yegua”.)

El Alter Rebe añade que este nivel de deseo quizá esté representado por la quema de las grasas sacrificiales

(eimurim) en el altar, puesto que la grasa proviene del deleite. Para ampliar el tema, remite a un discurso

posterior sobre la plegaria y al discurso sobre “A mi yegua”.

ב והנה נודע שיש ב׳ בחי׳ בהמשכת אור א״ס ב״ה לכל העולמות והנבראים בחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[

ובחי׳ סוכ״ע ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[

2. Ahora bien, es sabido que hay dos niveles en la extensión de la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito

sea, a todos los mundos y seres creados: el nivel de la luz que llena todos los mundos (memalé kol

almin) y el nivel de la luz que circunda todos los mundos (sovev kol almin). La luz que llena todos

los mundos

La segunda sección comienza con una distinción fundamental. La luz de D'os llega a los mundos de dos ma‐

neras: como la luz que llena todos los mundos (memalé kol almin) y como la luz que circunda todos los

mundos (sovev kol almin).

10
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היינו דרך התלבשות והשתלשלות המדרגות מעילה לעלול בי״ס ]בי׳ ספירות[ ואח״כ לנשמות ומלאכים

שהמה רוחניים ואח״כ בגשמיים כו׳

se extiende por medio de su investidura y de la cadena descendente de los mundos (hishtalshelut),

nivel tras nivel, de causa a efecto, en las diez Sefirot; luego, a las almas y los ángeles, que son espi‐

rituales, y después, a las cosas físicas, etc.;

La luz que llena los mundos entra en ellos revistiéndose paso a paso, de modo que cada nivel es la causa del

siguiente: primero en las diez Sefirot, luego en las almas y los ángeles, que son espirituales, y finalmente en

las cosas físicas.

שהחיות נמשך לכל עולם לפי מה שהוא ומזה נמשך ריבוי התחלקות מדרגות עד אין קץ ועולמות עד

אין מספר23 בבחי׳ רבות ומשונות זו מזו כו׳

pues la fuerza vital (jiyut) se extiende a cada mundo según lo que este es. De ello resulta una multi‐

plicidad de niveles diferenciados sin fin y de mundos sin número, muchos y distintos unos de

otros, etc.

Como cada mundo recibe fuerza vital según su propia capacidad, el resultado es una variedad sin fin: nive‐

les sin fin y mundos sin número. La frase alude a Shir HaShirim 6:8, “doncellas (alamot) sin número”, como

si dijera olamot, “mundos”.

אבל בחי׳ סוכ״ע היינו שהוא ג״כ חיות ואור א״ס ב״ה המחיה את העולמות והנבראים אמנם אין החיות

נמשך בדרך התלבשות והשתלשלות המדרגות רק בבחי׳ סובב ומקיף מלמעלה.

Pero el nivel de la luz que circunda todos los mundos significa que también ella es fuerza vital y la

Luz Infinita, bendito sea, que da vida a los mundos y a los seres creados; sin embargo, la fuerza vi‐

tal no se extiende por medio de la investidura y la cadena descendente de los niveles, sino única‐

mente en la forma de algo que circunda y rodea desde arriba.

La luz circundante también da vida a los mundos, pero no entra en ellos nivel tras nivel. Actúa sobre ellos

únicamente como algo que los rodea desde arriba.

ונק׳ אור מקיף פי׳ שהוא אור וחיות אלא שבא בבחי׳ מקיף ומקיף את כולם בהשוואה א׳ עליונים

ותחתונים בלי התחלקות המדרגות

Y se la llama la luz circundante (Or Makif). Es decir, es luz y fuerza vital (jayut), pero se manifiesta

en el modo de lo circundante y los circunda a todos por igual, a los seres superiores y a los inferio‐

res, sin división de niveles;

Por eso sovev se llama la «luz circundante» (Or Makif). Es luz y vida reales, pero, como no entra en los mun‐

dos, no se divide según sus niveles; rodea por igual a lo más elevado y a lo más bajo.

11
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25 כי אני ה׳ לא שניתי24 כתיב שוה ומשוה קטן וגדול ורוחניות וגשמיות שוין לפניו וכחשכה כאורה.

pues está escrito: «Yo, Havaiá, no he cambiado». Él es igual y hace iguales al pequeño y al grande,

y la espiritualidad y la materialidad son iguales ante Él, y «la oscuridad es como la luz».

Las palabras del profeta «Yo, Havaiá, no he cambiado» (Malachi 3:6) expresan esta relación inmutable e

igualitaria. Para esta luz, lo pequeño y lo grande, lo espiritual y lo físico, son iguales, como dice el salmista:

«la oscuridad es como la luz» (Psalms 139:12).

ומזה נמשך משארז״ל ]מה שאמרו רבותינו זכרונם לברכה[ אל תהי ברכת הדיוט קלה בעיניך26 כי מבחי׳ סוכ״ע

אפי׳ ]אפילו[ ההדיוט יכול להמשיך כו׳.

De esto se desprende lo que dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria: «No consideres insigni‐

ficante la bendición de una persona común», pues desde el nivel de la luz que circunda todos los

mundos (sovev kol almin), incluso una persona común puede atraer hacia abajo, etc.

Esto explica la enseñanza talmúdica de no tomar a la ligera la bendición de una persona común. Como la

luz circundante se relaciona por igual con todos, incluso una persona común puede atraerla hacia abajo.

והנה בחי׳ סוכ״ע עכשיו הוא בחי׳ העלם שאינה באה לידי גילוי אלא לימוה״מ ]לימות המשיח[ כי אז עין

28 להמשיך גילוי זה שלעתיד כנודע 27 כו׳ רק שעכשיו הוא בבחי׳ היום לעשותן בעין

Ahora bien, el nivel de la luz que circunda todos los mundos (sovev kol almin) se encuentra actual‐

mente oculto, pues solo llega a revelarse en los días del Mashíaj, cuando será “ojo a ojo”, etc.; sin

embargo, ahora estamos en el estado de “hoy para cumplirlos”, para hacer descender esta revela‐

ción futura, como es sabido.

Hoy la luz que circunda está oculta; solo se revelará en los días del Mashíaj, cuando, como dice Isaías, verán

“ojo a ojo”. Ahora es el tiempo de “hoy para cumplirlos”: el tiempo del servicio que hace descender esa reve‐

lación futura.

29 באחד בשומו ללבו איך שהוא א׳ ואין עוד מלבדו
והיינו ע״י בחי׳ ביטול רצון שבק״ש ]שבקריאת שמע[

כנ״ל שעי״ז תכלה נפשו לדבקה בו ית׳ באור א״ס ב״ה ממש

Y esto se logra mediante el nivel de la autoanulación (bitul) de la voluntad en el Shemá, en la pala‐

bra “Uno” (ejad), cuando uno toma a pecho que Él es Uno y que “no hay nada fuera de Él”, como se

mencionó antes; por medio de ello, su alma anhelará apegarse a Él, bendito sea, a la mismísima

Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea,

Esta atracción hacia abajo se logra mediante la autoanulación de la voluntad en el Shemá, en la palabra

“Uno” (ejad), cuando uno toma a pecho que D'os es Uno y que no hay nada fuera de Él. Esa contemplación

hace que el alma anhele apegarse a la mismísima Luz Infinita.
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S E C C IÓN  5  ·  ¶ 1 3 – 1 6

“Bendito eres Tú” y el Éxodo

ולא יהי׳ ]יהיה[ לו רצון אחר כלל ואז עולה ונכלל החיות באור א״ס ב״ה הסוכ״ע שהוא למעלה מבחי׳

התלבשות בגדר עלמין בדרך השתלשלות.

y no tendrá ninguna otra voluntad. Entonces la fuerza vital (jayut) se eleva y queda incluida en la

Luz Infinita, bendito sea, que circunda todos los mundos, la cual está por encima del nivel de in‐

vestirse dentro de los límites de los mundos según el orden de la cadena descendente de los mun‐

dos (hishtalshelut).

Cuando una persona no tiene ninguna otra voluntad, la fuerza vital se eleva y queda incluida en la luz que

circunda, que está por encima del orden en el que la luz se inviste en los mundos. Esta elevación prepara el

descenso que se describe a continuación.

ומשם נמשך חיות ואור א״ס ב״ה בפלת י״ח בבחי׳ ברוך אתה להיות ברוך ונמשך אור א״ס ב״ה כו׳
30 והנה ביאור מלת ברוך יש בו ב׳ פירושים.

Desde allí se atraen la fuerza vital y la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, en la oración de She‐

moné Esré, en el aspecto de “Bendito eres Tú” (Baruj Atá), para que la Luz Infinita, bendito sea, sea

“bendita” (baruj) y se atraiga, etc. Ahora bien, la explicación de la palabra baruj tiene dos

interpretaciones.

Desde la luz que circunda, alcanzada en el Shemá, la luz y la fuerza vital de D'os se atraen en el Shemoné

Esré, cuyas bendiciones comienzan con “Bendito eres Tú”. La palabra baruj, “bendito”, expresa esta atrac‐

ción, y el Alter Rebe señala que tiene dos significados.

31 שפי׳ ל׳ ]לשון[ נפעל שמקבל הברכה שנמשך עליו ממקום עליון הא׳ פי׳ כמו והמלך שלמה ברוך32,

יותר.

La primera interpretación es como en “Y el rey Shlomó [será] bendito”, donde el significado es una

forma pasiva: él recibe la bendición, que se atrae sobre él desde un lugar más elevado.

En el primer significado, baruj es pasivo, como en el versículo “Y el rey Shlomó será bendito” (I Kings 2:45):

quien es “bendecido” recibe una bendición que le llega de una fuente más elevada.

13

והב׳ כמו רחום וחנון כו׳ שאינו לשון נפעל אלא לשון מקור שהוא מקור הרחמים.

La segunda es como en “compasivo y clemente” (rajúm vejanún), etc.; no es una forma pasiva, sino

un término que expresa una fuente: Él es la fuente de la compasión.

En el segundo sentido, baruj es como rajúm, “compasivo”: describe no a quien recibe compasión, sino a su

fuente. Así, baruj puede significar la fuente de la bendición.
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וכך הוא ענין ברוך אתה שבתפלה יש בו ב׳ פירושים ושניהם אמת שע״י אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[

התכללות החיות באור א״ס ב״ה נמשך ברכה ממקור הברכות הוא אור א״ס ב״ה הסוכ״ע כו׳

Del mismo modo, “Bendito eres Tú” en la plegaria tiene dos interpretaciones, y ambas son verda‐

deras. Por medio del despertar desde abajo (isarusa dilesata), la inclusión de la fuerza vital (jayut)

en la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, se hace descender una bendición de la Fuente de las

bendiciones, que es la Luz Infinita, bendito sea, que circunda todos los mundos (sovev kol almin),

etc.,

Ambos sentidos se aplican a “Bendito eres Tú” en la plegaria. Por medio de nuestro despertar desde abajo,

cuando la fuerza vital queda incluida en la Luz Infinita, se hace descender una bendición de la Fuente de las

bendiciones, la luz que circunda todos los mundos misma.

ממש בבחי׳ את״ה הן הם בחי׳ אותיות שמאלף ועד תי״ו וה׳ מוצאות הפה והוא ענין המשכת בחי׳ סובב

לבחי׳ ממלא שיהי׳ ]שיהיה[ גם בבחי׳ ממלא בחי׳ גילוי סוכ״ע.

precisamente al nivel de A-T-H (Atá, “Tú”): estas son las letras desde álef hasta tav, y las cinco arti‐

culaciones de la boca. Esto es la atracción del nivel de sovev (que circunda) hacia el nivel de me‐

malé (que llena), para que también en el nivel de memalé se revele la luz que circunda todos los

mundos.

Esa bendición se hace descender a Atá, “Tú”, cuyas letras representan todas las letras desde álef hasta tav y

los cinco lugares de la boca donde se forma el habla (hei significa cinco). Por tanto, hacer descender la ben‐

dición a “Tú” significa atraer la luz que circunda hacia la luz que llena, de modo que sovev se revele dentro

de memalé.

וזהו ענין יציאת מצרים כי בחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ נק׳ מצרים שהוא בחי׳ השתלשלות המדרגות

ברבוי התחלקות שונות והרי לכל מדרגה יש לה גבול ומיצר.

Este es el sentido del Éxodo de Egipto (Mitzraim): el nivel de la luz que llena todos los mundos (me‐

malé kol almin) es llamado Mitzraim, pues es el nivel de la cadena descendente de los mundos

(hishtalshelut), con una multitud de divisiones diversas; cada nivel tiene, por tanto, un límite y una

restricción (meitzar).

El Éxodo se entiende aquí en estos términos. Mitzraim, Egipto, está relacionado con meitzar, “restricción”:

la luz que llena los mundos desciende a través de muchos niveles, y cada nivel está delimitado y limitado.

15
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אבל המשכות גילוי בחי׳ סוכ״ע נק׳ יצ״מ ]יציאת מצרים[ שהוא השראת אור א״ס ב״ה ממש שכשמו כן הוא

אין לו סוף.

Pero las emanaciones de la revelación del nivel de la luz que circunda todos los mundos (sovev kol

almin) se llaman el Éxodo de Egipto, pues esto es la morada de la Luz Infinita misma (Or Ein Sof),

bendito sea, que, tal como indica Su nombre, no tiene fin (Ein Sof).

Salir de Egipto es la revelación de la luz que circunda los mundos, la morada de la Luz Infinita misma, que,

fiel a su nombre Ein Sof, “sin fin”, no tiene límite alguno.

ובהמשיך האדם על נפשו גילוי בחי׳ זו הרי הוא כאלו יוצא ממצרים בחי׳ מיצר כו׳.

Cuando una persona atrae a su alma la revelación de este nivel, es como si saliera de Egipto, el ni‐

vel de estrechez (meitzar), etc.

Cada vez que una persona atrae esta revelación a su propia alma, es como si saliera de Egipto, del estado de

estrechez.

וזהו ענין כפל ב׳ פעמים אני ה׳ אלקיכם אשר הוצאתי33 אתכם מארץ מצרים כו׳ וחזר ואמר אני ה׳

אלקיכם.

Esto explica por qué [el versículo] dice dos veces: “Yo soy Havaiá, su D'os”: “Yo soy Havaiá, su

D'os, que los saqué de la tierra de Egipto”, etc., y luego vuelve a decir: “Yo soy Havaiá, su D'os”.

Esto explica por qué el último versículo del pasaje de tzitzit dice dos veces “Yo soy Havaiá, su D'os” (Num‐

bers 15:41): primero, antes de “que los saqué de la tierra de Egipto”, y luego, después de esas palabras.

פי׳ הוי׳ אלקיכם הוא גילוי בחי׳ סוכ״ע עד שנעשה בחי׳ הוי׳ לבחי׳ אלקי׳ כו׳ וכמ״ש במ״א.

El significado de “Havaiá, su D'os (Elokeichem)” es la revelación del nivel de la luz que circunda

todos los mundos (sovev kol almin), hasta que el nivel de Havaiá se convierte en el nivel de Elo‐

kim, etc., como se explica en otro lugar.

“Havaiá, su D'os” significa que Havaiá, la luz que circunda los mundos, se revela hasta convertirse en “su

Elokim”, el Nombre de D'os tal como mide y limita Su luz para los mundos. La nota de Kehot remite a los

discursos de Parshas Sh’lach donde se explica esto.

16
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ויש בזה ב׳ בחי׳ סוכ״ע ובחי׳ המשכת גילוי בבחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[. ולזה כפל ג״כ הוי׳ אלקינו ה׳
34 אחד.

En esto hay dos niveles: la luz que circunda todos los mundos y la atracción de la revelación al ni‐

vel de la luz que llena todos los mundos (memalé kol almin). Por eso [el versículo] también lo dice

dos veces: “Havaiá, nuestro D'os; Havaiá es Uno”.

Así, el versículo contiene dos niveles: la luz que circunda en sí misma y su atracción al interior de la luz que

llena los mundos. La misma repetición del Nombre aparece en el Shemá: “Havaiá, nuestro D'os; Havaiá es

Uno” (Deuteronomy 6:4).

הוי׳ אלקינו הוא בחי׳ סוכ״ע בעצמו )והיינו ענין יחוד דאו״א ]דאבא ואימא[ שהמשכה זו מגילוי זה נק׳
בחינת סוכ״ע קודם שנמשך עדיין בבחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ כי או״א ]אבא ואימא[ נק׳ ג״כ הנסתרות35

להוי׳ אלקינו36 עלמא דאתכסיא

“Havaiá, nuestro D'os” es el nivel de la luz que circunda todos los mundos en sí misma. (Esto co‐

rresponde a la unión de Aba e Ima (Jojmá y Biná): esta atracción de la revelación se denomina el

nivel de la luz que circunda todos los mundos antes de ser atraída todavía al nivel de la luz que lle‐

na todos los mundos, pues Aba e Ima también son llamadas “las cosas ocultas pertenecen a Ha‐

vaiá, nuestro D'os”, el mundo oculto (alma de’iskasya);

“Havaiá, nuestro D'os” es la luz que circunda en sí misma. En términos cabalísticos, esto corresponde a la

unión de Aba e Ima, Jojmá y Biná, que aún pertenecen al mundo oculto; por eso se las llama “las cosas ocul‐

tas” que pertenecen a Havaiá, nuestro D'os (Deuteronomy 29:28).

וגם החכמה היא למעלה מהשכל המושג ומובן כו׳ וכמ״ש במ״א בפי׳ וענין מוחין דאבא37 והבינה היא

ג״כ בחי׳ מקיף וגם כלולה ומיוחדת עם החכמה כו׳

y Jojmá también está por encima del intelecto que puede captarse y comprenderse, etc., como se

explica en otro lugar acerca del significado y la naturaleza de los mojin de Aba; y Biná también es

un nivel de luz circundante, y además está incluida en Jojmá y unida a ella, etc.;

Jojmá está por encima de todo intelecto que pueda captarse, como se explica en otro lugar acerca de los mo‐

jin de Aba. Biná también, aunque es entendimiento, constituye una luz circundante y está unida a Jojmá; por

eso, ambas pertenecen al nivel de sovev.
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והמשכת סוכ״ע כשבא בגילוי בממכ״ע ]בממלא כל עלמין[ זהו הנקרא יחוד זו״נ ]זעיר אנפין ונוקבא[ וב׳ המשכות

אלו זהו ג״כ ב׳ הפירושים שבמלת ברוך וזהו פי׳ הקדוש ב״ה קדוש היינו סוכ״ע ממש ברוך הוא היינו

מקור כל ברכה והוא ההמשכה מכתר בחו״ב ]בחכמה ובינה[ עלמא דאתכסיא.

y la atracción de la luz que circunda todos los mundos, cuando se revela dentro de la luz que llena

todos los mundos, es lo que se llama la unión de Zeir Anpín y Nukvá. Estas dos atracciones tam‐

bién corresponden a las dos interpretaciones de la palabra baruj. Este es el significado de “el San‐

to, bendito sea” (HaKadosh Baruj Hu): “Santo” es la luz que circunda todos los mundos propia‐

mente dicha; “bendito sea” es la Fuente de toda bendición, y es la atracción desde Kéter (la Coro‐

na) hacia Jojmá y Biná, el mundo oculto.

Cuando la luz que circunda se revela dentro de la luz que llena los mundos, eso constituye la unión de Zeir

Anpín y Nukvá. Estas dos atracciones son los dos significados de baruj y explican el nombre “el Santo, ben‐

dito sea”: “Santo” es sovev propiamente dicho, y “bendito” es la fuente de la bendición, atraída desde Kéter

hacia Jojmá y Biná.

וגם ברוך הוא שנמשך בבחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ בבחי׳ אתה כו׳ ועמ״ש מזה בד״ה אם בהרת קדמה38

כו׳. ואפשר לומר שב׳ המשכות אלו זהו ענין דעת עליון ודעת תחתון המבואר לקמן בהביאור

Y baruj también es lo que se atrae al nivel de la luz que llena todos los mundos, al nivel de Atá

(“Tú”), etc. Véase lo escrito al respecto en el discurso que comienza “Si la mancha blanca apareció

primero”, etc. Es posible decir que estas dos atracciones corresponden a Daat superior y Daat in‐

ferior, explicadas más adelante, en la explicación (Biur);

“Bendito” también significa la atracción adicional hacia memalé, hacia “Tú”. El Alter Rebe sugiere que estas

dos atracciones podrían corresponder a Daat superior y Daat inferior, que se explican más adelante en el

Biur (el discurso explicativo).

כי דעת עליון מחבר חו״ב ]חכמה ובינה[ ודעת תחתון ממשיך מחו״ב ]מחכמה ובינה[ במדות כו׳ ועמ״ש בביאור
39 ע״פ כה תברכו את בנ״י ]בני ישראל[ מענין ב׳ בחי׳ דעת כו׳ ובד״ה החלצו מאתכם(

pues el Daat superior une Jojmá y Biná, y el Daat inferior hace descender de Jojmá y Biná a los atri‐

butos emocionales (midot), etc. Véase también lo escrito en la explicación sobre [el versículo] “Así

bendecirán a los hijos de Israel”, acerca de los dos niveles de Daat, etc., y en el discurso que co‐

mienza “Ármense de entre ustedes”.)

El Daat superior vincula entre sí a Jojmá y Biná, mientras que el Daat inferior las hace descender a los atri‐

butos emocionales. El paréntesis se cierra con referencias a otros dos discursos acerca de los dos niveles de

Daat.
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והוי׳ אחד הוא כשבא לגילוי בבחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ והיינו בחי׳ יחו״ע ]יחודא עילאה[ כי בשכמל״ו

]ברוך שם כבוד מלכותו לעולם ועד[ הוא בחי׳ יחו״ת ]יחודא תתאה[ כנודע.

Y “Havaiá es Uno” se refiere a cuando Él llega a revelarse en el nivel de la luz que llena todos los

mundos (memalé kol almin), y este es el nivel de la unidad superior (yijudá ilaá); pues “Bendito sea

el Nombre de la gloria de Su reino por siempre jamás” corresponde al nivel de la unidad inferior

(yijudá tataá), como es sabido.

“Havaiá es Uno” es la revelación dentro de memalé, el nivel llamado la unidad superior (yijudá ilaá), en el

que el mundo no es nada ante D'os. La frase que se dice después, “Bendito sea el Nombre de la gloria de Su

reino por siempre jamás”, corresponde a la unidad inferior (yijudá tataá).

וזהו ענין תפלות כנגד קרבנות תקנום שכמו שהקרבנות נק׳ לחם. כך נאמר על ק״ש ]קריאת שמע[ אכלתי

יערי40 עם דבשי שנעשה בחי׳ אכילה כביכול למעלה

Este es el sentido de “Las plegarias fueron instituidas en correspondencia con los sacrificios”: así

como los sacrificios son llamados “pan”, también se dice acerca del Shemá: “He comido mi panal

con mi miel”, pues entonces se produce, por así decirlo, un nivel de alimentación en lo Alto;

Por eso la plegaria reemplaza a los sacrificios. Así como los sacrificios son “pan”, el versículo “He comido mi

panal con mi miel” (Song of Songs 5:1) se dice acerca del Shemá: en lo Alto, por así decirlo, hay una

“alimentación”.

דהיינו בחי׳ ביטול והתכללות הנפש באור א״ס ב״ה הסוכ״ע להמשיך חיות וגילוי אוא״ס ]אור אין סוף[
41 ,42 ב״ה בבחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[:

es decir, el nivel de la autoanulación (bitul) y la inclusión del alma en la Luz Infinita (Or Ein Sof),

bendito sea, que circunda todos los mundos (sovev kol almin), para hacer descender fuerza vital

(jiyut) y la revelación de la Luz Infinita, bendito sea, al nivel de la luz que llena todos los mundos.

Esa “alimentación” es la autoanulación del alma y su inclusión en la luz que circunda todos los mundos.

Como el alimento, entonces hace descender fuerza vital y la revelación de la Luz Infinita al nivel de memalé.
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S E C C IÓN  6  ·  ¶ 1 7 – 2 3

La Torá como “hombre” y como “pan”

43 על התורה ועל העבודה ג אך הנה ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ על שלשה דברים העולם עומד44,

כו׳. והנה העבודה הוא הקרבנות וכנגדן התפלה כו׳. אמנם ביאור ענין התורה.

3. Pero ahora, nuestros Sabios, de bendita memoria, dijeron: “El mundo se sostiene sobre tres co‐

sas: sobre la Torá, sobre el servicio [del Templo]”, etc. Ahora bien, el servicio son las ofrendas y, en

correspondencia con ellas, la plegaria, etc. Sin embargo, expliquemos el asunto de la Torá:

La tercera sección se ocupa de la Torá. La Mishná dice que el mundo se sostiene sobre tres cosas: la Torá, el

servicio [del Templo] y los actos de bondad. El servicio consistía en las ofrendas, reemplazadas ahora por la

plegaria, y eso ya se explicó; queda por explicar la Torá.

הנה כתיב זאת התורה אדם45 שהוא בחי׳ אדם שעל דמות הכסא דמות כמראה אדם46 כו׳

Está escrito: “Esta es la Torá: un hombre (adam)”, que alude al nivel del “hombre” sobre la seme‐

janza del Trono, “una semejanza como la apariencia de un hombre”, etc.;

El versículo “Esta es la Torá: un hombre” (Números 19:14), que en su sentido literal da comienzo a la ley

acerca de un hombre que muere en una tienda, se interpreta como que la Torá es “hombre”: el “hombre”

sobre el Trono en la visión de Ezequiel.

דהיינו בחינת רמ״ח אברין רמ״ח47 מצות עשה כו׳ פי׳ כמו שהאברים הם כלים ומשכן להמשכת החיות

הנמשך מן הנפש המתפשט ומתחלק לכל אבר לפי

es decir, el nivel de los 248 miembros, las 248 mitzvot positivas, etc. Esto significa que, así como

los miembros son vasijas y una morada para la extensión de la fuerza vital (fuerza vital) que emana

del alma y se extiende y se distribuye a cada miembro según

Las 248 mitzvot positivas de la Torá corresponden a los 248 miembros del cuerpo, una enseñanza que la

nota de Kehot atribuye a Tikkunei Zohar. Cada miembro es una vasija para la fuerza vital del alma y la recibe

según su propia naturaleza.

מזגו ותכונתו כך המצות הם בחי׳ כלים ומשכן להשראת אור א״ס ב״ה הסוכ״ע השורה ומתלבש ממש

בתוכן בבחי׳ התחלקות ההמשכה כל מצוה ומצוה לפי מדרגתה.

su temperamento y su naturaleza, así también las mitzvot son el nivel de vasijas y una morada para

que more en ellas la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, que circunda todos los mundos (sovev

kol almin), la cual reposa y realmente se reviste dentro de ellas mediante una extensión distribui‐

da, cada mitzvá según su nivel.

Del mismo modo, cada mitzvá es una vasija para la luz que circunda todos los mundos, que realmente repo‐

sa y se reviste en ella. La luz se distribuye entre las mitzvot, y cada una la recibe según su nivel.

17
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וכל ההמשכות הן מבחי׳ סוכ״ע שהוא ענין ביטול באור א״ס ב״ה שכל עניני התורה ומצות שהן

מלובשים בענינים גשמיים זרעים מועד כו׳

Y todas las emanaciones provienen del nivel de la luz que circunda todos los mundos (sovev kol al‐

min), que es el concepto de la autoanulación (bitul) en la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea:

pues todos los asuntos de la Torá y las mitzvot, que están revestidos en asuntos físicos —Zera’im,

Mo’ed, etc.—,

Todas estas emanaciones provienen de sovev, que es un concepto de bitul, autoanulación, en la Luz Infinita.

Por eso la Torá y las mitzvot están revestidas en asuntos físicos, como muestran los órdenes de la Mishná:

Zera’im (agricultura), Mo’ed (las festividades) y los demás.

תרומות ומעשרות קרבנות כו׳ בדברים שתחת קליפת נוגה כו׳ הוא כדי להמשיך בהן אור א״ס ב״ה כדי

שיהיה היש מקליפת נוגה בטל ונכלל באור ה׳ וקדושתו.

terumot y diezmos, ofrendas, etc., en cosas que están bajo kelipat nogah, etc., tienen como propó‐

sito hacer descender en ellas la Luz Infinita, bendito sea, para que el yesh («algo») de kelipat nogah

se anule y quede incluido en la luz de D'os y Su santidad.

Las terumot, los diezmos y las ofrendas se ocupan de cosas físicas que están bajo kelipat nogah, la cáscara

que contiene tanto el bien como el mal. Su propósito es hacer descender la Luz Infinita en esas cosas, para

que su sensación de existencia independiente (yesh) se anule y quede incluida en la luz de D'os y Su

santidad.

18

והמל״ת ]והמצות לא תעשה[ הן להפריד הרע כו׳. ולכן נקרא התורה בשם לחם כמ״ש לכו לחמו בלחמי48

כו׳ כמו שהלחם שעליו יחיה האדם49 כי הגם שעיקר החיות אינו

Y las mitzvot prohibitivas tienen por objeto separar el mal, etc. Por eso la Torá recibe el nombre de

“pan”, como está escrito: “Vengan, coman de mi pan”, etc., así como el pan por el cual vive la per‐

sona. Pues, aunque la fuerza vital principal es

En cambio, las mitzvot prohibitivas separan el mal. Como la Torá hace descender vida, se la llama “pan”,

como dice la Sabiduría: “Vengan, coman de mi pan” (Proverbios 9:5).

אלא מהנפש החיוני׳ ]החיונית[ והלחם הוא רק הגורם הקיום שלא יסתלק הנפש מן הגוף והוא רק מחבר
50 ממש חיות הנפש אל הגוף כי לחם לבב אנוש יסעד.

solo del alma vital, y el pan únicamente hace posible la subsistencia, para que el alma no se aparte

del cuerpo; es aquello que une realmente la fuerza vital del alma con el cuerpo, pues “el pan sus‐

tenta el corazón del hombre”;

La comparación es exacta. La vida misma proviene del alma vital, no del pan; el pan solo impide que el alma

abandone el cuerpo y la une a este, como dice el salmista: “el pan sustenta el corazón del hombre” (Salmos

104:15).

19
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מ״מ המשכת החיות של הנפש והתקשרותה בגוף הוא מחמת גרם הלחם כי הלחם הוא הגורם

והממשיך חיות. משא״כ שאר מיני מאכלים ומשקים הם מיני תענוג אבל עיקר הממשיך חיות הוא

הלחם.

sin embargo, la fuerza vital del alma desciende y su vínculo con el cuerpo se establece gracias al

pan, pues el pan es lo que produce y hace descender la fuerza vital. No ocurre así con las demás

clases de alimentos y bebidas: son fuentes de placer; pero lo principal que hace descender la fuer‐

za vital es el pan.

Aun así, el vínculo del alma con el cuerpo es causado por el pan; por eso el pan es el alimento básico que

hace descender la vida, mientras que los demás alimentos y bebidas solo añaden placer. Del mismo modo,

como dice el párrafo siguiente, la Torá y las mitzvot hacen descender la luz de D'os a los mundos.

וכך התומ״צ ]התורה ומצות[ המה הגורמים המשכת אור א״ס ב״ה הסוכ״ע דלאו מכל אינון מדות כלל51

52 למעלה מבחי׳ עלמין להתלבש בבחי׳ עלמין להיות אנת הוא חכים כו׳ ונקרא רבון עלמין

Así también, la Torá y las mitzvot son las que hacen que descienda la Luz Infinita (Or Ein Sof), ben‐

dito sea, que circunda todos los mundos (sovev kol almin), que “no pertenece en absoluto a nin‐

guno de esos atributos” y es llamado “Amo de los mundos” (Ribbon Almin), por encima del nivel

de los mundos, para revestirse en el nivel de los mundos, de modo que se diga: “Tú eres sabio”,

etc.;

Al igual que el pan, la Torá y las mitzvot hacen descender la luz circundante a los mundos. En las palabras

de la plegaria de Eliahu en el Tikkunei Zohar, esta luz “no pertenece en absoluto a ninguno de esos atribu‐

tos” y es el “Amo de los mundos”, por encima de ellos; mediante la Torá y las mitzvot se reviste en los mun‐

dos, de modo que pueda decirse de ella: “Tú eres sabio”.

וע״י התורה נמשך ומתלבש אור א״ס ב״ה בחכמה והמצות כללותן הוא בחי׳ צדקה וחסד נמשך

ונתלבש אור א״ס בחסד כנודע מענין עולם חסד יבנה53 שהחסד צ״ל נבנה כו׳ וכמ״ש במ״א בשה״ש
54 ]בשיר השירים[ בד״ה לסוסתי.

por medio de la Torá, la Luz Infinita, bendito sea, desciende y se reviste en Jojmá (sabiduría); y las

mitzvot, cuya expresión general y colectiva es el nivel de la caridad y la bondad: [por medio de

ellas] la Luz Infinita desciende y se reviste en Jésed (bondad), como se sabe por el concepto de “un

mundo de bondad será construido”, es decir, la bondad debe ser construida, etc., y como se expli‐

ca en otro lugar, en Shir HaShirim, en el discurso que comienza “A mi yegua”.

La Torá hace descender la Luz Infinita a Jojmá, la sabiduría. Las mitzvot, cuya expresión general es la cari‐

dad y la bondad, la hacen descender a Jésed; este es el sentido de “un mundo de bondad será construido”

(Psalms 89:3): la bondad en los mundos debe ser construida, y el discurso “A mi yegua” explica esto.
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שכדי להיות התלבשות אור א״ס במדות לך ה׳ הגדולה והגבורה55 כו׳ באתעדל״ת ]באתערותא דלתתא[

56 אשר קדשנו במצותיו כו׳. תליא מלתא57,

Pues, para que la Luz Infinita se revista en los atributos —“Tuya, Havaiá, es la grandeza y el pode‐

río”, etc.—, “el asunto depende del despertar desde abajo”: “que nos ha santificado con Sus manda‐

mientos”, etc.

Para que la Luz Infinita se revista en los atributos de D'os, enumerados en el versículo “Tuya, Havaiá, es la

grandeza y el poderío” (I Chronicles 29:11), se necesita un despertar desde abajo, como dice el Zohar. Las

palabras de la bendición sobre una mitzvá, “que nos ha santificado con Sus mandamientos”, señalan a las

mitzvot como ese despertar.

וזהו את קרבני לחמי לאשי58 שבחי׳ לחם הוא בחי׳ ביטול היש לאין להמשיך בחי׳ גילוי אור א״ס ב״ה

למטה נעשה ע״י הקרבן אשה ריח ניחוח להוי׳.

Este es [el significado de] “Mi ofrenda, Mi pan, para Mis ofrendas ígneas”: el nivel del pan, que es

el nivel de la anulación del yesh (“algo”) en el ayin (“nada”), a fin de hacer descender la revelación

de la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, abajo, se logra mediante la ofrenda, “una ofrenda ígnea,

aroma grato para Havaiá”.

Ahora puede leerse íntegramente el versículo “Mi ofrenda, Mi pan, para Mis ofrendas ígneas”. “Pan” es la

anulación del yesh en el ayin, del ser en la nada, que hace descender la revelación de la Luz Infinita abajo;

en el Templo esto se lograba mediante la ofrenda, “una ofrenda ígnea, aroma grato para Havaiá”.

וע״י התפלה שכנגד קרבנות אכלתי יערי עם דבשי59 כו׳ )ועמ״ש בפי׳ את קרבני לחמי בד״ה צו את

60 את קרבני כו׳ איך שמרומז בזה ההמשכה שע״י עסק התורה וההעלאה שע״י הקרבן
בנ״י ]בני ישראל[

כו׳ ע״ש(.

Y mediante la plegaria, que corresponde a las ofrendas: “He comido mi panal con mi miel”, etc. (Y

véase lo escrito acerca del significado de “Mi ofrenda, Mi pan” en el maamar que comienza “Orde‐

na a los hijos de Israel: Mi ofrenda”, etc., cómo esto alude al descenso que se produce mediante la

ocupación con la Torá y al ascenso que se produce mediante la ofrenda, etc.; véase allí).

Hoy esto se logra mediante la plegaria, que corresponde a las ofrendas, como en “He comido mi panal con

mi miel”. El paréntesis remite al maamar sobre “Ordena a los hijos de Israel: Mi ofrenda”, donde se explica

que el versículo alude tanto al descenso que se produce mediante el estudio de la Torá como al ascenso que

se produce mediante la ofrenda.
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אך בחינת לחמי צ״ל לאשי בחינת רשפי אש61 והתלהבות הנפש שבק״ש ]שבקריאת שמע[ בהעלותו את

נה״ב ]נפש הבהמית[ ליכלל באור א״ס ב״ה וכל בחינת רשפי אש הוא מצד העלאת נה״ב ]נפש הבהמית[
62 והתהפכותה כו׳ שעולה כשלהבת בחי׳ שרפים כו׳.

Pero el nivel de “Mi pan” debe ser “para Mis ofrendas ígneas” (le’ishai): el nivel de “llamaradas de

fuego” y el ardor ígneo del alma durante el Shemá, cuando se eleva el alma animal para que se in‐

corpore en la Luz Infinita, bendito sea. Y todo nivel de “llamaradas de fuego” proviene de la eleva‐

ción del alma animal y de su transformación, etc., pues asciende como una llama, el nivel de los

Serafim, etc.

Pero el “pan” debe ser “para Mis ofrendas ígneas”: debe ir acompañado del ardor ígneo del alma durante el

Shemá, sus “llamaradas de fuego”, cuando se eleva el alma animal hacia la Luz Infinita. Ese fuego proviene

específicamente de transformar el alma animal, que entonces asciende como una llama, como los Serafim,

los ángeles “ardientes”.

והחיות נושאות את הכסא וזעות מחיל כסא כדאיתא בתדב״א ]בתנא דבי אליהו[ שהמלאך אינו אומר רק

ג״פ ]ג׳ פעמים[ קדוש כל היום מפני שכשאומר פעם א׳ קדוש מתבטל במציאות ואין נפשו חוזרת אליו עד

ד׳ שעות וכן בפעם הב׳.

Y las Jaiot sostienen el Trono y tiemblan ante el poder del Trono, como se relata en Tanna Devei

Eliyahu: un ángel dice “Santo” solo tres veces durante todo el día, porque cuando dice “Santo” una

vez, queda anulado de la existencia, y su alma no regresa a él sino hasta pasadas cuatro horas; y lo

mismo sucede la segunda vez.

Las Jaiot que sostienen el Trono tiemblan ante él. Tanna Devei Eliyahu enseña que un ángel dice “Santo”

solo tres veces al día: cada vez queda tan sobrecogido que deja de existir, y su alma regresa solo después de

cuatro horas.

ונמצא שג״פ ]שג׳ פעמים[ קדוש אומר ביב״ש ]בי״ב שעות[ היום. אך גדול ורב כח של העלאת וביטול הנפש

מישראל מבמלאכים.

De ello resulta que dice “Santo” tres veces durante las doce horas del día. Sin embargo, grande y

abundante es el poder de la elevación y la autoanulación (bitul) del alma de Israel, más que el de

los ángeles.

Tres veces en doce horas significa una vez cada cuatro horas. Sin embargo, la elevación y la autoanulación

de un alma judía son mayores y más poderosas que las de los ángeles.
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כי החיות נושאות את הכסא ועל הכסא כמראה אדם מלמעלה ולא נמשך ומתלבש בחי׳ אדם שעל
הכסא עד שנתגלה בחי׳ בכל מאדך63

Pues las Jaiot sostienen el Trono, y sobre el Trono hay “algo semejante a la apariencia de un hom‐

bre, arriba”; y el nivel del “hombre” sobre el Trono no desciende ni se inviste hasta que se revela el

nivel de “con toda tu fuerza” (bejol meodeja).

La razón es que las Jaiot solo sostienen el Trono, mientras que el “hombre” sobre el Trono está por encima

de ellas. Ese “hombre” desciende y se inviste abajo solo cuando el nivel de “con toda tu fuerza” (bejol meo‐

deja) se revela en el servicio de la persona.

64 כי אד״ם הוא אותיות )עיין פ׳ וישב בד״ה כה אמר כו׳ בענין פי׳ ונתתי לך מהלכים בין העומדים(

מא״ד65 והיינו בחינת בכל מאדך לכל חד וחד כפום דרגא דיליה

(Véase la parashá Vayeshev, en el discurso que comienza “Así dijo”, etc., acerca del sentido de “Te

daré lugares por donde caminar entre los que están de pie”); pues adam (“hombre”) contiene las

mismas letras que meod (“fuerza”). Y este es el nivel de “con toda tu fuerza”, para cada uno según

su propio nivel:

El paréntesis remite a un discurso de Torah Ohr sobre la parashá Vayeshev, acerca del versículo “Te daré lu‐

gares por donde caminar entre los que están de pie” (Zejariá 3:7). Las palabras adam, “hombre”, y meod,

“fuerza”, se escriben con las mismas letras; y “con toda tu fuerza” significa que cada persona actúa según

su propio nivel.

כמו שהוא עצמו למעלה מכדי שתוכל נפשו שאת ונק׳ מאד שלו לכל נפש לפי מדרגתו ממשיך חיות

מבחי׳ אדם שעל הכסא אדם

tal como él mismo es, por encima de lo que su alma puede soportar; esto se llama su meod, y para

cada alma, según su nivel, [ello] atrae fuerza vital (jayut) del nivel del “hombre” sobre el Trono.

Adam

Meod significa ir más allá de uno mismo: servir con más de lo que el alma puede soportar, cada alma según

su propio nivel. Un servicio así atrae fuerza vital del “hombre” sobre el Trono.

היינו בחינת א׳ דם הדם הוא הנפש66 וחיות הנמשך מבחי׳ אדם דהיינו מבחי׳ סובב לבחי׳ ממלא.

es decir, el nivel de alef-dam (“sangre”): “la sangre es el alma”, y [es] la fuerza vital que desciende

del nivel de Adam, esto es, del nivel de sovev al nivel de memalé.

Adam mismo se interpreta como alef-dam, la letra alef junto con dam, “sangre”. La sangre es el alma y la

fuerza vital, como dice el versículo: “la sangre es el alma” (Devarim 12:23); y esta fuerza vital procede del ni‐

vel del “hombre”, es decir, de la luz circundante hacia la luz que llena.
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ועמ״ש מענין אלף על פסוק ויקרא אל משה67 כו׳. אך כל זה הוא ע״י הכהן המקריב את הקרבן כו׳

Y véase lo escrito acerca del tema de la alef en el versículo “Y llamó a Moshé”, etc. Pero todo esto

se logra por medio del kohen que ofrece el sacrificio, etc.;

El texto remite a su explicación de la alef del versículo “Y llamó (vayikrá) a Moshé” (Levítico 1:1), cuya alef

se escribe pequeña, en relación con la alef de adam mencionada recién. Pero todo este ascenso, continúa el

Alter Rebe, se produce por medio del kohen que ofrece el sacrificio.

והיינו בחי׳ אהרן ונחנו מ״ה ]מה[ שהוא בחי׳ משה ואהרן כו׳ בחי׳ ביטול באוא״ס ]באור אין סוף[ ב״ה בחי׳

יחו״ע ]יחודא עילאה[ ובחי׳ יחו״ת ]יחודא תתאה[ וכו׳ שבזה נמשך אור א״ס ב״ה מלמעלה

y este es el nivel de Aharón, “¿y qué (má) somos?”, que es el nivel de Moshé y Aharón, etc.: el nivel

de autoanulación (bitul) en la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, el nivel de la unidad superior

(yijudá ilaá) y el nivel de la unidad inferior (yijudá tataá), etc.; por medio de esto, la Luz Infinita,

bendito sea, es atraída desde arriba

En el alma, el kohen es la cualidad de Aharón, quien junto con Moshé dijo: “¿Y qué somos?”: una autoanula‐

ción completa ante la Luz Infinita, tanto en la unidad superior como en la inferior. Por medio de este bitul,

la Luz Infinita es atraída desde arriba hacia abajo.

למטה ג״כ בבחי׳ אנת הוא חכים ובבחי׳ לך ה׳ הגדולה והגבורה ונמשך מזה בחינת התהפכות נה״ב ]נפש
70 הבהמית[ וכחותיה לקיים ואהבת בכל לבבך68 בב׳ יצריך69 דהיינו להיות לו ב׳ בחי׳ לבבות.

hacia abajo, también en el nivel de “Tú eres sabio” y en el nivel de “Tuyas, Havaiá, son la grandeza

y la fuerza”. De esto resulta la transformación del alma animal y de sus facultades, para cumplir

“Amarás con todo tu corazón (levavjá)”, “con tus dos inclinaciones”; es decir, que tenga dos nive‐

les de corazones (levavot).

Esa luz es atraída hacia Jojmá, “Tú eres sabio”, y hacia los atributos, “Tuyas, Havaiá, son la grandeza y la

fuerza”. De ella resulta la transformación del alma animal, para que uno ame a D'os “con todo tu corazón

(levavjá)”, que la Mishná interpreta como “con tus dos inclinaciones”: la persona debe tener dos corazones.

הא׳ לאהבה ולכלות נפשו אליו לדבקה בו והב׳ להכניע את היצה״ר ]היצר הרע[ לאכפיא לסט״א ]לסטרא

אחרא[ ולאהפכא כו׳.

El primero, para amar, para que su alma lo anhele y se una a Él; y el segundo, para someter a la in‐

clinación al mal, subyugar a la sitra ajra (el otro lado) y transformarla, etc.

El primer corazón es el amor: el anhelo del alma de unirse a D'os. El segundo somete a la inclinación al mal,

primero subyugando a la sitra ajra y luego transformándola.
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)ועיין בזהר פרשה תרומה דקס״ב סע״ב ]סוף עמוד ב[(. והן הם בחינת חדוה תקיעא בליבאי מסט׳ ]מסטרא[

דא71 ובכי׳ תקיעא בליבאי מסטרא דא בכי׳ היא המרירות

(Y véase el Zohar, Parashat Terumá, folio 162, final del lado b). Estos son el nivel de “La alegría está

alojada en mi corazón de este lado, y el llanto está alojado en mi corazón de aquel lado”. El llanto

es la amargura

El texto remite al Zohar (2:162b) y luego cita otro pasaje del Zohar: “La alegría está alojada en mi corazón de

este lado, y el llanto, de aquel lado”. El llanto es una amargura, que se describe a continuación.

על נפשו שירדה ממעלתה ומדרגתה ישראל עלו במחשבה72 ונתלבשה בגוף הגשמי שהוא רחוק מאד

מאור א״ס ב״ה ומסך מבדיל להיות נראה ליש ודבר נפרד בפ״ע ]בפני עצמו[.

por su alma, que descendió de su posición y nivel, [donde] “Israel ascendió en el pensamiento”, y

se revistió en el cuerpo físico, que está muy lejos de la Luz Infinita, bendito sea, y es una pantalla

divisoria, de modo que parece un yesh (“algo”) y una entidad separada por sí misma.

El llanto es la amargura por el alma, que proviene de la fuente más elevada, “Israel ascendió en el pensa‐

miento”, pero descendió para revestirse en un cuerpo físico. El cuerpo está lejos de la Luz Infinita y la ocul‐

ta, de modo que la persona se considera a sí misma una entidad separada.

וחדוה מסטרא דא שהרי גם למטה בדברים גשמיים נמשך ומתלבש אור אין סוף ב״ בתומ״צ ]בתורה

ומצות[ המלובשים בענינים גשמיים תרומות צדקה כו׳ ואי לזאת יגיל וישמח מאד בה׳ השוכן בתוך

תורתו ומצותיו.

Y la alegría, de este lado: pues incluso aquí abajo, en las cosas físicas, la Luz Infinita, bendito sea,

es atraída y se reviste en la Torá y las mitzvot, que a su vez están revestidas en asuntos físicos: teru‐

mot, caridad, etc. Por eso se regocijará y alegrará mucho en D'os, que mora dentro de Su Torá y

Sus mitzvot.

La alegría proviene del otro lado: incluso aquí abajo, en las cosas físicas, la Luz Infinita se reviste en la Torá

y las mitzvot, que a su vez se revisten en asuntos físicos, como las terumot y la caridad. Así, la persona puede

alegrarse mucho en D'os, que mora dentro de Su Torá y Sus mitzvot.
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S E C C IÓN  7  ·  ¶ 2 4

“Has cautivado mi corazón, hermana mía, novia mía”

וזהו ישמח ישראל בעושיו73 לשון רבים הם המצות שנמשכו בענינים גשמיים שהן בבחינת רה״ר ]רשות

הרבים[ טורי דפרודא כו׳:

Este es el sentido de “Que Israel se alegre en sus Hacedores” (be’osav), en plural: se refiere a las

mitzvot, que son atraídas hacia asuntos físicos, los cuales pertenecen al ámbito del dominio públi‐

co (reshut harabim), “montañas de separación”, etc.

Por eso el versículo dice “Que Israel se alegre en sus Hacedores” (Salmos 149:2), en plural: los “Hacedores”

son las mitzvot, atraídas hacia asuntos físicos. Esos asuntos pertenecen al “dominio público”, el ámbito de

la multiplicidad, llamado “montañas de separación”.

ד וזהו לבבתני. שהקב״ה אומר לכנס״י ]לכנסת ישראל[ לבבתני. כלומר שאתה הוא הגורם לי שאהי׳ בבחי׳

לב.

4. Y esto es [lo que significa] “Has capturado Mi corazón” (libavtini): el Santo, bendito sea, le dice a

la Congregación de Israel (Knéset Israel): libavtini; es decir, tú eres quien hace que Yo esté en el

estado de un corazón (lev).

La cuarta sección explica la primera palabra del versículo. Libavtini se forma a partir de lev, “corazón”: D'os

le dice a la Congregación de Israel que ella hace que Él, por así decirlo, sea un “corazón”.

והענין כי הלב הוא משכן הדם הוא הנפש וחיות של כל הגוף כי המאכל מתעכל ונעשה דם ונוטל
74 הכבד ריבוי הדם ושולח המובחר ללב ולבא פליג לכל שייפין.

La explicación es que el corazón es la morada de la sangre, que es el alma y la fuerza vital (jayut)

de todo el cuerpo. Pues el alimento se digiere y se convierte en sangre; el hígado toma la mayor

parte de la sangre y envía al corazón la porción más selecta, y “el corazón distribuye a todos los

miembros”.

El corazón es la sede de la sangre, que lleva la vida del alma a todo el cuerpo. El alimento se convierte en

sangre, el hígado toma la mayor parte y envía al corazón la porción más selecta; desde allí, “el corazón dis‐

tribuye a todos los miembros”.
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וכך הוא למעלה כב״י ]כביכול[ שע״י בחי׳ לחם ואכלתי יערי עם דבשי נעשה הקב״ה בבחי׳ לב להמשיך

חיות ואור

Así también sucede arriba, por así decirlo: mediante el nivel de “pan” y de “He comido mi panal

con mi miel”, el Santo, bendito sea, llega a estar en el estado de un corazón, para hacer descender

fuerza vital y luz

Así también sucede arriba: mediante el “pan” y la “comida” de “He comido mi panal con mi miel”, D'os se

convierte, por así decirlo, en un “corazón” que hace fluir la fuerza vital.

א״ס ב״ה הסוכ״ע לממכ״ע ]לממלא כל עלמין[ ולבבתני ב׳ בחי׳ לבבות הם ב׳ בחי׳ המשכות החיות בחי׳ אנת

הוא חכים ובחי׳ לך ה׳ הגדולה והגבורה כו׳

del Infinito (Ein Sof), bendito sea, que circunda todos los mundos (sovev kol almin), hacia la luz

que llena todos los mundos (memalé kol almin). Y libavtini: dos niveles de corazones (levavot); es‐

tos son dos niveles de descenso de la fuerza vital: el nivel de “Tú eres sabio” y el nivel de “Tuyos,

Havaiá, son la grandeza y el poderío”, etc.

Este “corazón” hace descender la luz que circunda hacia la luz que llena. La palabra libavtini, como levav,

se interpreta como dos corazones: dos formas de hacer descender la luz, hacia Jojmá, “Tú eres sabio”, y ha‐

cia los atributos, “Tuyos, Havaiá, son la grandeza y el poderío”.

)ועמ״ש ע״פ שיר השירים75 בענין ב׳ בחי׳ חתן כו׳ וב׳ המשכות אלו זהו ענין איהו וחיוהי חד ואיהו

וגרמוהי ע׳ ]עיין[ בע״ח ]בעץ חיים[ שמ״א פ״ז ]פרק ז׳[(. הנמשך ע״י התומ״צ ]התורה ומצות[ שהם בחי׳ לחם.

(Y véase lo escrito sobre [el versículo] “El Cantar de los Cantares” acerca de los dos niveles de “no‐

vio”, etc.; estos dos descensos son el tema de “Él y Sus fuerzas vitales son uno” y «Él y Sus vasijas»

(ihu vegarmohi); véase Etz Chaim, Sha’ar 41, capítulo 7.) [Esto] se hace descender mediante la Torá

y las mitzvot, que son el nivel de “pan”.

El paréntesis vincula los dos descensos con los dos niveles de “novio” explicados en el maamar inicial de

Shir HaShirim, y con las expresiones “Él y Sus fuerzas vitales son uno” y «Él y Sus vasijas», que, según el tex‐

to, se explican en Etz Chaim. Ambos se hacen descender mediante la Torá y las mitzvot, el “pan”.
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76 ויקם עדות ביעקב77 ותורה שם בישראל כי באתעדל״ת ]באתערותא דלתתא[ אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[.

וכתיב אשר יעשה אותם האדם78 כו׳ שהאדם הוא העושה התומ״צ ]התורה ומצות[ בבחי׳ לחם ע״י ביטול

היש כו׳

Pues mediante un despertar desde abajo (itaruta dilatata) viene un despertar desde arriba (itaruta

dileila). “Estableció un testimonio en Yaakov y puso una Torá en Israel”; y está escrito: “que la per‐

sona (haadam) deberá cumplir”, etc. Pues es la persona quien realiza la Torá y las mitzvot en el ni‐

vel de “pan”, mediante la anulación del yesh (“algo”), etc.

Esto depende de nosotros: un despertar desde abajo provoca un despertar desde arriba. D'os puso la Torá en

Israel (Salmos 78:5), y las mitzvot son aquellas “que la persona deberá cumplir” (Levítico 18:5): es la perso‐

na quien las convierte en “pan” al anular su yesh, su sentido de sí misma.

ועל ההיפך הוא אומר אשר לא יקים79 כו׳. ובהם וע״י נמשך חיות ואור א״ס ב״ה והמשכות בחי׳ לב.

Y acerca de lo contrario dice: “quien no sostenga”, etc. En ellas y por medio de ellas se hacen des‐

cender fuerza vital y la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, así como los descensos del nivel del

corazón.

Sobre el caso contrario, la Torá dice: “Maldito quien no sostenga [las palabras de esta Torá]” (Deuteronomio

27:26). Mediante la Torá y las mitzvot se hacen descender la fuerza vital, la Luz Infinita y los descensos del

“corazón”.

והן ב׳ בחי׳ המשכות שהן חו״ג ]חסד וגבורה[ מים ואש בב׳ משכנות שבלב חלל הימני וחלל השמאלי כו׳
80 ,81 )ועיין בפי׳ הרמ״ז ]הרב משה זכות[ בזהר פ׳ אמור דצ״ג ע״ב ע״פ לך אמר לבי(

Y estas son dos formas de descenso, que son Jésed y Guevurá, agua y fuego, en las dos moradas del

corazón, la cavidad derecha y la cavidad izquierda, etc. (Y véase el comentario del Ramaz sobre el

Zohar, Parshat Emor, folio 93, lado b, sobre [el versículo] “A Ti dijo mi corazón”.)

Los dos descensos son Jésed y Guevurá, agua y fuego, que moran en las cavidades derecha e izquierda del

corazón. El texto remite al comentario del Ramaz sobre el Zohar acerca del versículo “A Ti dijo mi corazón”

(Salmos 27:8).

82 היינו ב׳ בחי׳ בחי׳ אחותי ובחי׳ כלה. אך הגורם להמשכה זאת ביאר הכתוב אחותי כלה.

Pero qué es lo que provoca esta atracción hacia abajo lo explica el versículo: “Mi hermana, [Mi] no‐

via”; es decir, dos niveles: el nivel de “Mi hermana” (ajotí) y el nivel de “novia” (kalá).

Lo que provoca esto está indicado por las palabras siguientes del versículo: “Mi hermana, [Mi] novia”: dos

niveles de amor en el alma.
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אחותי מלשון איחוי83 אלכסנדרי׳ ]אלכסנדריא[ שהיא האחוה והאהבה הקבועה תמיד בנפש בתולדתו רק

שהיא מוסתרת וצריך עדיין לגלותה מההעלם כו׳.

Ajotí (“Mi hermana”) deriva de la expresión “unión alejandrina” (ijui), que es el vínculo de paren‐

tesco y el amor arraigados constantemente en el alma desde el nacimiento, aunque están ocultos y

aún deben revelarse, sacándolos de su ocultamiento, etc.

Ajotí, “Mi hermana”, está relacionado con ijui, una clase de unión que el Talmud llama “unión alejandrina”.

Representa el amor natural que está unido permanentemente al alma desde el nacimiento, aunque está

oculto y debe hacerse salir de su ocultamiento.

ובחי׳ כלה הוא בחי׳ כלתה נפשי84 שהוא בחינת רשפי אש האהבה מחמת התבוננות בינה לבא85 כו׳.

Y el nivel de kalá (“novia”) es el nivel de “mi alma desfallece” (kaltá nafshí), que es el nivel de las

“llamaradas de fuego” del amor que surgen de la contemplación: “Biná es el corazón”, etc.

Kalá, “novia”, está relacionada con kaltá, “desfallece”, como en “mi alma anhela y desfallece” (Salmos 84:3).

Es el amor ardiente que surge de la contemplación, pues “Biná (entendimiento) es el corazón”.

86 כי בחי׳ האהבה המסותרת הטבעית והן הן בחי׳ מחשבה ודבור עלמא דאתכסייא ועלמא דאתגליא87,

היא מבחי׳ עלמא דאתכסיא והוא בחי׳ תרין ריעין כו׳ ובחי׳ כלה הוא בחי׳ עלמא דאתגליא.

Y estos son los niveles de pensamiento y habla, el mundo oculto (alma de’itkasya) y el mundo reve‐

lado (alma de’itgalya): pues el nivel del amor natural oculto pertenece al nivel del mundo oculto, y

es el nivel de los “dos compañeros”, etc.; y el nivel de kalá es el nivel del mundo revelado.

Estos dos amores son el pensamiento y el habla, el mundo oculto y el mundo revelado. El amor natural ocul‐

to pertenece al mundo oculto, al nivel de los “dos compañeros”; el amor ardiente de la novia pertenece al

mundo revelado.

)ועיין בזהר באדר״ז ]באדרא זוטא[( )דר״צ ע״ב( וי״ל ]ויש לומר[ דב׳ בחי׳ אלו זהו ג״כ בחי׳ שכינתא עילאה ושכינתא

תתאה המבואר בד״ה שיר השירים ע״ש ועמ״ש בפ׳ בהר בד״ה כי תבאו אל הארץ בענין פתחי לי
88 ,89 אחותי:

(Y véase el Zohar, en la Idra Zuta) (folio 290, lado b). Puede decirse que estos dos niveles son tam‐

bién los niveles de la Shejiná superior (Shejintá ilaá) y la Shejiná inferior (Shejintá tataá), explica‐

dos en el discurso que comienza “El Cantar de los Cantares”; véase allí. Y véase lo escrito en Pars‐

has Behar, en el discurso que comienza “Cuando entren en la tierra”, sobre el tema de “Ábreme,

Mi hermana”.

El texto remite a la Idra Zuta del Zohar y propone que los dos niveles son también la Shejiná superior y la in‐

ferior, explicadas en el discurso “El Cantar de los Cantares”. También remite al discurso de Parshas Behar

sobre “Ábreme, Mi hermana”.
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S E C C IÓN  8  ·  ¶ 2 5 – 2 7

“Con uno de tus ojos”

לבבתני באחד מעיניך. באחד כתיב באחת קרי. הענין הוא כי עיניך הם עיני העדה90 חכמים91 כו׳.

“Me has cautivado el corazón con uno (be’ajad) de tus ojos”: está escrito be’ajad y se lee be’aját. La

explicación es que “tus ojos” son “los ojos de la congregación”: los sabios, etc.

Ahora viene la expresión “con uno de tus ojos”. Los “ojos” de la Congregación de Israel son sus sabios, lla‐

mados en la Torá “los ojos de la congregación” (Números 15:24).

ובחי׳ חכמה הוא בחינת אסתכלותא ביקרא דמלכא וכענין עיניך יונים. כמו זוג יונים שמסתכלים זה

בזה תמיד ונהנין ומתענגין בראייתן והסתכלותן כו׳.

Y el nivel de Jojmá (sabiduría) es el de “contemplar la gloria del Rey”, como en la expresión “tus

ojos son palomas”: como una pareja de palomas que se contemplan constantemente y sienten pla‐

cer y deleite al verse y contemplarse, etc.

Jojmá, la sabiduría, es “contemplar la gloria del Rey”, y la expresión “tus ojos son palomas” la describe: las

palomas se contemplan constantemente y se deleitan en ello.

25

וכך דרך העבודה של בחי׳ חכמים ועיני העדה ההולכים לפני האלקים מסתכלים ביקרא דמלכא תמיד

ורואין יקר תפארת גדולתו92 של יוצר בראשית להיות תמיד בבחי׳ ביטול כו׳

Así también es el modo de servicio del nivel de los sabios y de “los ojos de la congregación”, quie‐

nes caminan delante de D'os: contemplan constantemente la gloria del Rey y ven “el precioso es‐

plendor de la grandeza” del Hacedor de la creación, para permanecer siempre en un estado de au‐

toanulación (bitul), etc.

El servicio de los sabios, los “ojos” de la congregación, que caminan delante de D'os, consiste en contem‐

plar constantemente la gloria del Rey, viendo “el precioso esplendor de Su grandeza”. Esta contemplación

los mantiene siempre en un estado de bitul, autoanulación.

ויש בזה ב׳ בחי׳. הא׳. מחמת יחודא עילאה איך שהוא ית׳ אחד ממש וכולא קמי׳ ]קמיה[ כלא חשיב.

En esto hay dos niveles. El primero: a causa de la unidad superior (yijudá ilaá), Él, bendito sea, es

verdaderamente Uno, y “todo ante Él es considerado como nada”.

Este bitul tiene dos formas. La primera proviene de la unidad superior: D'os es verdaderamente Uno, y todo

ante Él es como nada.

26



L I K K U T E I  T O R A H  ·  S H I R  H A S H I R I M  ·  M A A M A R  2 2 לבבתני אחותי כלה

33likuteitorah.com/es/likkutei-torah/shir-hashirim/22/

ואי לזאת הוא תמיד בבחי׳ ביטול באור א״ס ב״ה ממש בבחי׳ אין כו׳. והב׳ מחמת יחו״ת ]יחודא תתאה[

בשכמל״ו ]ברוך שם כבוד מלכותו לעולם ועד[ איך

Por lo tanto, está constantemente en un estado de autoanulación (bitul) dentro de la mismísima

Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, en el estado de ayin («nada»), etc. Y la segunda: por la unidad

inferior (yijudá tataá), «Bendito sea el Nombre de la gloria de Su reino por siempre jamás», ¿cómo

De la unidad superior surge una autoanulación en la que uno es ayin, «nada», dentro de la mismísima Luz

Infinita. La segunda forma procede de la unidad inferior, expresada en «Bendito sea el Nombre de la gloria

de Su reino por siempre jamás».

שהוא ית׳ מלך העולם וכל חיות העולם שנראה ליש מורגש אינו אלא בבחי׳ מלך ומלכותו מלכות כל

עולמים93 כו׳.

Él, bendito sea, es el Rey del mundo, y toda la fuerza vital del mundo, que se presenta como un

yesh («algo») tangible, existe únicamente en la condición de un rey, y «Su reino es un reino de to‐

dos los mundos», etc.

La unidad inferior contempla a D'os como Rey del mundo: la fuerza vital del mundo, que se presenta como

una existencia tangible, es Su gobierno como Rey, tal como dice el versículo: «Tu reino es un reino de todos

los mundos» (Salmos 145:13).

והוא ענין בחי׳ ביטול היש לאין דהיינו שהוא יש ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ מתבטל כו׳ וזהו תכלית התהוות

יש מאין.

Y este es el asunto de la anulación del yesh en el ayin: es decir, que es un yesh y, pese a ello, se

anula, etc. Y este es el propósito de que algo (yesh) llegue a existir a partir de la nada (ayin):

Esta es la anulación del yesh en el ayin: uno sigue siendo un ser existente y, sin embargo, se aparta ante

D'os. Eso, dice el Alter Rebe, es precisamente el propósito de crear algo a partir de la nada.

כדי שיהי׳ ]שיהיה[ היש בטל כו׳. וב׳ בחי׳ הללו הן מ״ש באחד וקרי באחת. כי באחד הוא ענין יחו״ע ]יחודא

עילאה[

para que el yesh se anule, etc. Y estos dos niveles son lo que está escrito be’ejad y se lee be’aját:

pues be’ejad es la unidad superior (yijudá ilaá),

La creación existe para que el yesh se anule. Las dos clases de autoanulación corresponden a las dos formas

de la palabra en el versículo: be’ejad, escrita en masculino, es la unidad superior.

27
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כי שם הביטול הוא בבחי׳ אחד ממש איהו וחיוהי חד כו׳ )וזהו אחד היה אברהם ועמ״ש במ״א בענין
95 עיני האדם לא תשבענה94 בד״ה אני ישנה(.

pues allí la anulación consiste en ser verdaderamente uno, «Él y Sus fuerzas vitales son uno», etc.

(Y este es [el sentido de] «Avraham era uno»; y véase lo escrito en otro lugar sobre el tema de «los

ojos del hombre nunca se sacian», en el discurso que comienza «Estoy dormida».)

En la unidad superior, la autoanulación es una unidad completa: «Él y Sus fuerzas vitales son uno». El pa‐

réntesis vincula esto con «Avraham era uno» (Ezequiel 33:24) y con el análisis de «los ojos del hombre nunca

se sacian» (Proverbios 27:20) en el discurso «Estoy dormida».

באחת הוא בחי׳ יחו״ת ]יחודא תתאה[ שיהיה בבחי׳ יש ושיהיה היש בטל כו׳. אחת לשון נקבה בחי׳ נוק׳

]נוקבא[ המקבל מאחד כו׳

Be’aját es el nivel de la unidad inferior: que exista el estado de yesh y que el yesh se anule, etc. Aját

es una forma femenina: el nivel de Nukvá (lo femenino), que recibe de ejad («uno»), etc.

Be’aját, leído en femenino, es la unidad inferior: hay un yesh y este se anula. La forma femenina correspon‐

de a Nukvá, lo femenino que recibe, y que recibe de ejad, el «uno» masculino.

ועיקר המכוון בפסוק זה שע״י בחי׳ עיניך הוא בחי׳ אסתכלותא ביקרא דמלכא בין בבחי׳ אחד היינו

בחי׳ יחו״ע ]יחודא עילאה[ בין

Y el propósito principal de este versículo es que, por medio del nivel de «tus ojos», que es el nivel

de contemplar la gloria del Rey, ya sea en el nivel de ejad, es decir, el nivel de la unidad superior, o

El punto principal del versículo se refiere a los «ojos», a contemplar la gloria del Rey. Esa contemplación

puede adoptar la forma de ejad, la unidad superior, o, como dice la parte siguiente, de aját.

בבחי׳ אחת הוא יחו״ת ]יחודא תתאה[ נעשה לבבתני המשכת בחי׳ לב. להיות המשכת חיות אור א״ס ב״ה
96 הממלא כל עלמין וסובב כל עלמין:

en el nivel de aját, que es la unidad inferior, se produce libavtini: la extensión del nivel del cora‐

zón, para que se extienda la fuerza vital de la Luz Infinita, bendito sea, que llena todos los mundos

(memalé kol almin) y circunda todos los mundos (sovev kol almin).

En cualquiera de los dos casos se produce libavtini, la extensión del «corazón»: se extiende la fuerza vital de

la Luz Infinita, tanto la luz que llena los mundos como la luz que los circunda.
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S E C C IÓN  9  ·  ¶ 2 8 – 3 1

“Con un collar de tu cuello”

97 הנה ענק הוא תכשיט של אבנים טובות ומרגליות הנקובים ותלוים בחוט על ה באחד ענק מצורניך.

הצואר שאבנים טובות ומרגליות הן מדומם

5. «Con un solo (be’ajad) collar (anak) de tu cuello». Ahora bien, un anak es un adorno de piedras

preciosas y perlas, perforadas y colgadas de un hilo alrededor del cuello. Las piedras preciosas y

las perlas pertenecen al reino inanimado,

La quinta sección explica la última frase: «con un solo collar de tu cuello». Un anak es un collar de piedras

preciosas y perlas, perforadas y ensartadas en un hilo. Las piedras y las perlas pertenecen al reino inanima‐

do, el nivel más bajo de la creación.

אלא שהן טובות ומאירות ונאה להתקשט בהם וכך עד״מ הן אותיות התורה שנק׳ אבנים כמ״ש בס״י

98 כו׳ ]בספר יצירה[ ב׳ אבנים בוונת99,

aunque son preciosas y brillantes, y es apropiado adornarse con ellas. Así también, a modo de ana‐

logía, las letras de la Torá, que son llamadas «piedras», como está escrito en Sefer Yetzirah: «Dos

piedras construyen», etc.

Sin embargo, son preciosas y radiantes, y apropiadas para adornarse con ellas; las letras de la Torá son

como ellas. Sefer Yetzirah llama «piedras» a las letras, como en «dos piedras construyen dos casas»: dos le‐

tras forman dos combinaciones.

והן מאירים מאור א״ס הנמשך בהן מבחי׳ סוכ״ע שהוא למעלה מעלה מגדר עלמין שנמשך דוקא למטה

100 דוקא והם נקובים וחלולים שנמשך בהם חוט והמשכה בחי׳ הקול קול ,101 מאד נעוץ תחלתן בסופן

יעקב102 קול

Y brillan con la Luz Infinita (Or Ein Sof) que se prolonga dentro de ellas desde el nivel de la luz que

circunda todos los mundos (sovev kol almin), que está muy por encima de los límites de los mun‐

dos y que se prolonga precisamente muy abajo: «su comienzo está enclavado en su final», precisa‐

mente. Y están perforadas y huecas, de modo que un hilo y una prolongación pasan por ellas, el

nivel de la voz: «La voz es la voz de Yaakov». Voz (kol)

Las letras brillan con la Luz Infinita de sovev, que está muy por encima de los mundos y, sin embargo, llega

precisamente a los niveles más bajos, como dice Sefer Yetzirah: «su comienzo está enclavado en su final».

Como piedras perforadas, las letras son huecas, de modo que por ellas pasa un «hilo», una prolongación: la

voz, como en «La voz es la voz de Yaakov» (Génesis 27:22).
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103 חרוז ממקרא למשנה כו׳ ועמ״ש מזה סד״ה נאו לחייך היינו המשכה ונק׳ צוארך בחרוזים.
104 בתורים.

es una prolongación, y se la llama «tu cuello con hileras de cuentas» (jaruzim): un ensartado desde

la Escritura hasta la Mishná, etc. Y véase lo escrito sobre esto al final del discurso que comienza

«Tus mejillas son hermosas con collares».

La voz es una prolongación, y el versículo la llama «tu cuello con hileras de cuentas» (Cantar de los Cantares

1:10): las palabras de la Torá ensartadas unas con otras, desde la Escritura hasta la Mishná, como cuentas en

un hilo. El texto remite al final del discurso sobre ese versículo para ampliar la explicación.

ולכן נק׳ בחי׳ ענק ותכשיט שמתקשט ומתענג בו. מחמת שאור א״ס ב״ה הסוכ״ע שהוא רם ונשא

105 בהן. שוכן

Por lo tanto, se las llama el nivel de anak y un adorno con el que uno se engalana y en el que se de‐

leita: porque la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, que circunda todos los mundos (sovev kol al‐

min) y que es “elevada y excelsa”, “mora” en ellas.

Por eso las letras se llaman un collar y un adorno que se lleva con deleite: la luz circundante, que es “eleva‐

da y excelsa” (Isaías 57:15), mora en ellas.

ובאחד היינו אפילו פרק א׳ והלכה אחת נעשה בחי׳ לבבתני הוא בחי׳ גילוי המשכת החיות כנ״ל.

Y be’ejad (“con uno”) significa incluso un capítulo y una halajá: [por medio de ello] se produce el

nivel de libavtini, que es el nivel de la revelación de la atracción de la fuerza vital (jayut), como se

mencionó antes.

“Con uno” significa que incluso un capítulo o una halajá de estudio de la Torá produce libavtini, la revela‐

ción de la fuerza vital atraída que se describió antes.

29

וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ אפילו פרק אחד שחרית106 ופרק א׳ ערבית כו׳. ובזה יובן הלשון

ופרק אחד ערבית כו׳ דהל״ל ]דהוה ליה למימר[ ופרק שני.

Como dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria: “Incluso un capítulo por la mañana y un capí‐

tulo por la noche”, etc. Con esto se entenderá la expresión “y un capítulo por la noche”, etc., pues

debería haber dicho: “y un segundo capítulo”.

El Talmud dice que incluso quien estudia solamente un capítulo por la mañana y un capítulo por la noche

cumple el versículo “Este libro de la Torá no se apartará de tu boca”. El Alter Rebe señala que debería haber

dicho “un capítulo por la mañana y un segundo capítulo por la noche”.
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אלא ר״ל ]רוצה לומר[ פרק אחד דפרק הזה שלומד יהי׳ ]יהיה[ נמשך בחי׳ אחד הוא אור א״ס ב״ה ממש.

Más bien, quiere decir “un capítulo” en el sentido de que, mediante este capítulo que estudia, se

atraerá el nivel de “Uno”, que es la Luz Infinita (Or Ein Sof) misma, bendito sea Él.

La respuesta es que “uno” describe lo que logra el capítulo: mediante el capítulo que uno estudia, se atrae el

nivel de “Uno”, la Luz Infinita misma.

וזשארז״ל ]וזהו שאמרו רבותינו זכרונם לברכה[ כל השונה הלכות107 בכל יום108 מובטח לו שהוא בן עוה״ב
109 ]עולם הבא[ שנאמר הליכות עולם לו.

Esto es lo que dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria: “Quien estudia halajot todos los días

tiene asegurado que es hijo del Mundo Venidero, como está dicho: ‘Los caminos (halijot) del mun‐

do son Suyos’”.

La misma idea explica una enseñanza de Tanna Devei Eliyahu citada en el Talmud: quien estudia halajot to‐

dos los días tiene asegurado un lugar en el Mundo Venidero, porque el versículo dice halijot olam lo, “los ca‐

minos del mundo son Suyos” (Habakkuk 3:6).

א״ת ]אל תקרי[ הליכות אלא הלכות שההלכות הן הליכה והמשכה מאור א״ס ב״ה הסוכ״ע מעולם ועד

110 וזהו הליכות עולם לו. שהן הליכותשלו בעולם. עולם.

“No leas halijot (caminos), sino halajot”. Pues las halajot son un ir y una prolongación desde la Luz

Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, que circunda todos los mundos (sovev kol almin), de un mundo a

otro. Y esto es “halijot olam lo”: son Sus caminos en el mundo.

Los Sabios leen halijot, “caminos”, como halajot, leyes. El Alter Rebe explica que cada halajá es un “ir”, una

prolongación de la luz circundante de un mundo a otro; por eso, las halajot son los propios caminos de D'os

en el mundo.

לכן אמרו מובטח לו שהוא בן עוה״ב ]עולם הבא[. כלומר שהוא נולד ונמשך מבחי׳ עוה״ב ]עולם הבא[ עלמא

דאתכסיא כו׳ כי שם חביון עוזו111 מבחי׳ סוכ״ע.

Por eso dijeron: “tiene asegurado que es hijo del Mundo Venidero”; es decir, nace y es prolongado

desde el nivel del Mundo Venidero, el mundo oculto (alma de’iskasya), etc., pues allí está “el es‐

condite de Su poder”, del nivel de la luz que circunda todos los mundos.

Por eso, quien las estudia es un “hijo del Mundo Venidero”: nace de ese nivel y es prolongado desde él, el

mundo oculto, donde, en palabras del profeta, “está el escondite de Su poder” (Habakkuk 3:4): la luz

circundante.
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112 אבל לע״ל ]לעתיד לבוא[ מצמיח אלא שעכשיו בזה הזמן הוא בהעלם ובחי׳ זריעה אור זרוע לצדיק.
113 ישועות ולכן אמרו עתידים צדיקים שיאמרו לפניהם קדוש.

Solo que ahora, en este tiempo, está oculto y en el estado de siembra: “La luz está sembrada para

el justo”. Pero en el Tiempo Venidero Él hará brotar salvaciones; por eso dijeron: “En el futuro se

dirá ‘Santo’ ante los justos”.

Por ahora, esta luz está oculta como una semilla: “La luz está sembrada para el justo” (Psalms 97:11). En el

futuro brotará y se revelará; por eso el Talmud dice que se dirá “Santo” ante los justos, como se dice ante

D'os.

שיהי׳ ]שיהיה[ גילוי אור א״ס ב״ה למטה דוקא ואז יקויים הפסוק כי כאשר השמים החדשים114 והארץ

החדשה אשר אני עושה כו׳

Es decir, habrá una revelación de la Luz Infinita, bendito sea, específicamente abajo, y entonces se

cumplirá el versículo: “Pues así como los nuevos cielos y la nueva tierra que Yo hago”, etc.,

Entonces la Luz Infinita se revelará específicamente abajo, y se cumplirán las palabras de Isaías acerca de

“los nuevos cielos y la nueva tierra” (Isaiah 66:22).

שלא יהיה השמים והארץ גשמיים המעלימים ומסתירים אור ה׳ הוא אור א״ס ב״ה הסוכ״ע וקדושתו

רק שמים חדשים כו׳ להיות בחי׳ אור א״ס ב״ה הסובב כל עלמין בבחינת גילוי למטה:

de modo que los cielos y la tierra no serán físicos, ocultando y encubriendo la luz de D'os —que es

la Luz Infinita, bendito sea, que circunda todos los mundos— y Su santidad; sino que habrá “nue‐

vos cielos”, etc., para que el nivel de la Luz Infinita, bendito sea, que circunda todos los mundos,

esté revelado abajo.

Los nuevos cielos y la nueva tierra ya no serán físicos de una manera que oculte la luz de D'os, la luz circun‐

dante y su santidad. En cambio, la luz que circunda todos los mundos se revelará abajo.
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S E C C IÓN  1 0  ·  ¶ 3 2 – 3 3

Resumen

קיצור. ישראל מפרנסין וכמ״ש את קרבני לחמי. והיינו שע״י הקרבן עולה נפש הבהמה לשרשה פני

שור ועי״ז והחיות נושאות כו׳

Resumen. “Israel provee sustento”, como está escrito: “Mi ofrenda, Mi pan”. Es decir, mediante la

ofrenda, el alma del animal asciende a su raíz, el rostro del buey, y por medio de esto “los seres vi‐

vientes llevan”, etc.

El maamar concluye con un resumen de sus ideas. Primero: Israel “sustenta” a D'os mediante las ofrendas,

Su “pan”: el alma del animal asciende a su raíz, en el rostro del buey, entre los seres vivientes que llevan el

Trono.

ונעשה העלאה עד רום המעלות עד שעי״ז אח״כ ניחוח להוי׳ פי׳ נחות דרגא והמשכה וזהו ענין הלחם.

y se produce un ascenso hasta las alturas más elevadas, hasta que, por medio de esto, después hay

“un aroma grato para Havaiá”: es decir, nichoaj, una bajada de nivel y una atracción hacia abajo. Y

este es el concepto del pan.

El ascenso alcanza el nivel más elevado, y luego llega el “aroma grato para Havaiá”: nichoaj, entendido

como nejut darga, una bajada y una atracción hacia abajo. Eso es lo que hace que la ofrenda sea “pan”.

32

ועכשיו תפלה במקום קרבנות העלאת נה״ב ]נפש הבהמית[ ע״י התבוננות בק״ש ]בקריאת שמע[ וברכותיה

אמוי״צ ]אמת ויציב[ כו׳ וחביב ונחמד כו׳ ע״ד ועמך לא חפצתי.

Y ahora, la plegaria en lugar de las ofrendas: la elevación del alma animal mediante la contempla‐

ción en el Shemá y sus bendiciones, “Verdadero y firme” (Emet Veyatziv), etc., “amado y

preciado”, etc., a la manera de “Y junto a Ti no deseo nada”.

Hoy la plegaria ocupa el lugar de las ofrendas. Eleva el alma animal mediante la contemplación en el Shemá

y sus bendiciones, incluida la bendición “Verdadero y firme” (Emet Veyatziv), con sus palabras “amado y

preciado”, hasta que uno desea únicamente a D'os, como en “junto a Ti no deseo nada”.
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ופי׳ ניחוח להוי׳ כי יש ב׳ בחי׳ סוכ״ע וממכ״ע ]וממלא כל עלמין[ והיום לעשותם115 להמשיך מסוכ״ע להיות

לע״ל ]לעתיד לבוא[ עין בעין כו׳

Y el significado de “fragancia grata (nijoaj) para Havaiá” es que hay dos niveles: la luz que circun‐

da todos los mundos (sovev kol almin) y la luz que llena todos los mundos (memalé kol almin); y

“hoy para cumplirlas”: atraer desde la luz que circunda todos los mundos, para que en el Tiempo

Venidero haya “ojo a ojo”, etc.;

La expresión “fragancia grata para Havaiá” se explica mediante los dos niveles, sovev y memalé. Nuestro

servicio ahora, “hoy para cumplirlas”, atrae desde sovev y prepara la revelación futura, cuando verán “ojo a

ojo”.

והיינו ע״י ההעלאה וביטול רצון שעולה החיות בסוכ״ע ואח״כ ההמשכה ויש בזה ב׳ בחי׳ ב׳ שמות הוי׳

שבפסוק ראשון דק״ש ]דקריאת שמע[ בחי׳ סוכ״ע וההמשכה שמסכ״ע ]שמסובב כל עלמין[ בממכ״ע ]בממלא כל

עלמין[

y esto se logra mediante la elevación y la anulación de la voluntad, por las cuales la fuerza vital as‐

ciende a la luz que circunda todos los mundos, y luego se produce la atracción. En esto hay dos ni‐

veles: los dos Nombres Havaiá del primer versículo del Shemá: el nivel de la luz que circunda todos

los mundos y la atracción desde la luz que circunda todos los mundos hacia la luz que llena todos

los mundos.

Esto ocurre mediante la elevación y la anulación de la voluntad, que elevan la fuerza vital a sovev, y luego

mediante la atracción. Los dos Nombres Havaiá del primer versículo del Shemá corresponden a estos dos

niveles: sovev mismo y su atracción hacia memalé.

וזהו ניחוח להוי׳ והיינו בא״י ]ברוך אתה ה׳[ שבשמו״ע ]שבשמונה עשרה[ המשכה ממקור הברכות שהוא ברוך

בעצם לבחי׳ אתה את קרבני וזהו אכלתי יערי כו׳.

Y esto es “fragancia grata para Havaiá”. Es decir, “Bendito eres Tú, Havaiá” en la Shemoné Esré:

una atracción desde la Fuente de las bendiciones, que es bendita por esencia, hacia el nivel de Atá

(“Tú”). “Mi ofrenda”: y esto es “He comido mi panal de miel”, etc.

La atracción es “Bendito eres Tú, Havaiá” en la Shemoné Esré: desde la Fuente de las bendiciones, bendita

por esencia, hacia “Tú”. Este es el significado de “Mi ofrenda” y de “He comido mi panal de miel”.
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אך ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ על שלשה דברים העולם עומד על התורה ועל העבודה ועל גמ״ח

116 ועבודה נת׳ ]נתבאר[ שהוא הקרבנות ]גמילות חסדים[ )ע׳ ]עיין[ סד״ה אני דפ׳ ציצית(

Pero nuestros Sabios, de bendita memoria, dijeron: “El mundo se sostiene sobre tres cosas: la Torá,

el servicio [del Templo] y los actos de bondad (guemilut jasadim)” (véase el final del discurso que

comienza “Yo”, en la sección de tzitzit). Se explicó que el servicio son las ofrendas.

El resumen pasa ahora a los tres pilares del mundo: la Torá, el servicio y los actos de bondad, y remite a un

discurso sobre el pasaje de los tzitzit. El servicio —las ofrendas— ya ha sido explicado.

אך תורה כתיב זאת התורה אדם י רמ״ח מ״ע ]מצות עשה[ רמ״ח איברים המשכות מסוכ״ע בבחי׳ כמראה

אדם

Pero acerca de la Torá está escrito: “Esta es la Torá: un hombre (adam)”: los 248 mandamientos

positivos, los 248 miembros, atracciones desde la luz que circunda todos los mundos hacia el nivel

de “semejante a la apariencia de un hombre”

La Torá es “hombre”: sus 248 mandamientos positivos son los 248 miembros, que atraen la luz circundante

hacia la “apariencia de un hombre” sobre el Trono.

)ע׳ ]עיין[ בד״ה זכור ושמור בדבור אחד שממשיך מבחי׳ כי לא אדם117 בבחי׳ אדם א״נ ]אי נמי[ עפמ״ש ]על

פי מה שכתוב[ במק״מ ]במקדש מלך[ משפטים( )קכ״ב א׳( אדם הוא א״א כמראה אדם ז״א ונק׳ לכך לחם

(Véase el discurso que comienza “‘Recuerda’ y ‘Guarda’ en una sola declaración”, donde se atrae

desde el nivel de “pues Él no es un hombre” al nivel de “hombre”; alternativamente, según lo es‐

crito en el Mikdash Melej sobre Mishpatim) (folio 122, lado a): “hombre” es Arij Anpín, “semejante

a la apariencia de un hombre” es Zeir Anpín. Por eso se la llama “pan”

El resumen ofrece dos interpretaciones. Según la primera, del discurso sobre “‘Recuerda’ y ‘Guarda’ en una

sola declaración”, la Torá atrae desde el nivel del que se dice “Él no es un hombre” (I Samuel 15:29) al nivel

de “hombre”; según la otra, siguiendo al Mikdash Melej, “hombre” es Arij Anpín y “semejante a la apariencia

de un hombre” es Zeir Anpín. Por eso la Torá se llama “pan”.
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118 בענין ממושבותיכם תביאו לחם119 כו׳ ע״ש והא דלעיל )ועמ״ש סוף ביאור ע״פ ואהיה אצלו אמון

נת׳ ]נתבאר[ שהקרבנות נק׳ לחם י״ל ]יש לומר[ הקרבנות יסוד האש הקרבן עצמו והתורה ג״כ לחם בחי׳

נסכים סולת ושמן כו׳ סולת דעת מחבר כו׳

(Y véase lo escrito al final de la explicación sobre [el versículo] “Y yo estaba junto a Él como un niño

criado”, acerca de “De sus moradas traerán pan”, etc.; véase allí. En cuanto a lo explicado antes,

que las ofrendas se llaman “pan”: puede decirse que las ofrendas corresponden al elemento del

fuego: la ofrenda misma; y que la Torá también es “pan”, el nivel de las libaciones, la harina fina y

el aceite, etc.; la harina fina es Daat, que une, etc.,

El paréntesis remite al final de la explicación sobre “Y yo estaba junto a Él como un niño criado”, acerca del

versículo “De sus moradas traerán pan” (Levítico 23:17). Luego concilia los dos usos de “pan”: las ofrendas

corresponden al elemento del fuego, mientras que la Torá es “pan” en el sentido de las libaciones de harina

fina y aceite; la harina fina es Daat, que une.

המשכת אור א״ס בחכמה וחסד כו׳ אך הלחם צ״ל לחמי לאשי. רשפי אש. מאדך מאד אותיות אדם א׳

דם וכ״ז ]וכל זה[ ע״י הכהן אהרן ונחנו מה. בכל לבבך בכיי׳ ]בכייה[ וחדוה( )ניסוך היין לשיתין כמ״ש בפ׳

שלח גבי נסכים(:

la atracción de la Luz Infinita (Or Ein Sof) hacia Jojmá y Jésed, etc. Pero el pan debe ser «Mi pan

para Mis ofrendas de fuego»: «llamaradas de fuego». Meodeja: meod está formado por las letras de

adam, alef-dam. Y todo esto es por medio del kohen, Aharón: «y qué somos nosotros». «Con todo tu

corazón»: llanto y alegría.) (El vertido del vino en los shisin, como está escrito en Parshat Shelaj

respecto de las libaciones.)

El «pan» de la Torá atrae la Luz Infinita hacia Jojmá y Jésed, pero debe ser «para Mis ofrendas de fuego», con

las «llamaradas de fuego» del alma. La síntesis recuerda «con toda tu fuerza», meod como las letras de

adam, al kohen y la declaración de Aharón «y qué somos nosotros», y el llanto y la alegría de los dos corazo‐

nes; concluye con una nota sobre las libaciones de vino vertidas en los shisin, los conductos debajo del altar.
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E N  L A  A V O DÁ

En la plegaria, eleven el alma animal mediante la contemplación durante el Shemá, hasta que no deseen

nada salvo a D'os, y ocúpense de los asuntos mundanos solo en la medida necesaria. Sirvan “con todas sus

fuerzas”, más allá de su propia medida, con un amor que arde como “llamaradas de fuego”, manteniendo

juntas la aflicción por el descenso del alma al cuerpo y la alegría de que D'os habita en Su Torá y Sus mitz‐

vot. Y estudien Torá todos los días, pues incluso un capítulo por la mañana y uno por la noche hacen des‐

cender al Uno.

P R E G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. ¿En qué sentido puede llamarse “pan” de D'os a una ofrenda animal o a la plegaria de una persona?

¿Cómo responde a la pregunta la comparación con el pan, que une el alma al cuerpo?

2. ¿Cuál es la diferencia entre voluntad (ratzón) y deseo (jéfetz), y qué significa relacionarse con los asuntos

mundanos solo con voluntad?

3. ¿Por qué el Éxodo de Egipto representa la revelación de la luz que circunda dentro de la luz que llena?

4. ¿Cómo corresponden la forma escrita be’achad y la lectura be’achas a dos tipos de autoanulación?

5. ¿Por qué el Talmud dice “un capítulo por la noche” y no “un segundo capítulo”, y qué enseña la respuesta

acerca de cada acto de estudio de Torá?
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F U E N T E S  Y  R E F E R E N C I A S

Notas

PÁR R A F O  1

PÁR R A F O  2

PÁR R A F O  4

“Has cautivado Mi corazón, hermana Mía, [Mi] novia; has

cautivado Mi corazón con uno de tus ojos, con un collar de

tu cuello”. Todo el maamar explica este versículo frase por

frase.

Song of Songs 4:9שיר השירים ד׳:ט׳

: ךְ רֹנָיִ וְּ צַּ ד עֲנָק מִ אַחַ ךְ בְּ ינַיִ עֵ ת מֵ אַחַ י בְּ נִ תִּ בְ בַּ י כַלָּה לִ חֹתִ י אֲ נִ תִּ בְ בַּ לִ
Has cautivado mi corazón, hermana mía, esposa mía; has

cautivado mi corazón con una sola mirada de tus ojos, con

una sola cuenta de tu collar.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

1

את קרבני לחמי לאשי

“Ordena a los hijos de Israel y diles: Mi ofrenda, Mi pan

para Mis ofrendas ígneas, Mi fragancia grata; procurarán

ofrecérmela en su momento señalado”. El versículo llama

“pan” de D'os a las ofrendas; este es el punto de partida de

la pregunta del maamar.

Numbers 28:2במדבר כ״ח:ב׳

י יחֹחִ יחַ נִ י רֵ שַּׁ אִ י לְ מִ חְ י לַ נִ בָּ רְ ת־קׇ ם אֶ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ ו אֶ צַ

מוֹעֲדוֹ: י בְּ יב לִ רִ קְ הַ רוּ לְ מְ שְׁ תִּ
Ordena a los hijos de Israel y diles: Mi ofrenda, Mi alimento

para las ofrendas encendidas, de grato aroma para Mí, cui‐

daréis de ofrecerme en su tiempo señalado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

2

שותפין יש באדם
“Hay tres socios en una persona: el Santo, bendito sea, su

padre y su madre”. El padre y la madre le dan el cuerpo, y

D'os le da el espíritu y el alma; el Alter Rebe continúa apli‐

cando esto también al alma del animal.

Niddah 31a:9נדה ל״א א:ט׳

מּוֹ. אִ יו, וְ אָבִ רוּךְ הוּא, וְ דוֹשׁ בָּ קָּ ם — הַ ין יֵשׁ בָּאָדָ פִ ה שׁוּתָּ לֹשָׁ נַן: שְׁ בָּ נוּ רַ תָּ
רֹאשׁוֹ, בְּ נַיִם, וּמוֹחַ שֶׁ רְ פׇּ צִ ים, וְ ידִ גִ מוֹת, וְ נּוּ עֲצָ מֶּ מִּ ן, שֶׁ לּוֹבֶ יעַ הַ רִ זְ יו מַ אָבִ

חוֹר שָׁ רוֹת, וְ עָ ר, וּשְׂ שָׂ נּוּ עוֹר, וּבָ מֶּ מִּ ם, שֶׁ ת אוֹדֶ עַ רַ זְ מּוֹ מַ ן. אִ יִ עַ בָּ ן שֶׁ לוֹבֶ וְ
יַּית אִ ים, וּרְ נִ ר פָּ תֵּ לַסְ ה, וּקְ מָ שָׁ , וּנְ ן בּוֹ רוּחַ רוּךְ הוּא נוֹתֵ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ ן. וְ יִ עַ בָּ שֶׁ

כֵּל. שְׂ הַ ינָה, וְ יִם, וּבִ לַ גְ לּוּךְ רַ הִ בּוּר פֶּה, וְ דִ אוֹזֶן, וְ ת הָ יעַ מִ ן, וּשְׁ יִ עַ הָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

3

“¿Y cuál es la porción de D'os desde lo alto?”. El Jasidut

interpreta la frase como una descripción del alma judía
misma: “una parte de D'os desde lo alto”.

Job 31:2איוב ל״א:ב׳

ים: רֹמִ מְּ י מִ ־דַּ נַחֲלַת שַׁ ל וְ עַ מָּ לוֹהַּ מִ לֶק אֱ ה חֵ וּמֶ
Pues ¿cuál sería mi porción de D'os desde lo alto, y mi he‐

rencia del Todopoderoso desde las alturas?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

4

פני שור

En la visión de Ezequiel, cada uno de los Jayot tiene rostro

de hombre, rostro de león a la derecha, rostro de buey a la

izquierda y rostro de águila. El alma animal tiene su raíz
en el rostro del buey.

Ezekiel 1:10יחזקאל א׳:י׳

נֵי־שׁוֹר ם וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ ין לְ יָּמִ ל־הַ יֵה אֶ נֵי אַרְ ם וּפְ נֵי אָדָ ם פְּ נֵיהֶ מוּת פְּ וּדְ

ן: תָּ עְ בַּ אַרְ ר לְ נֵי־נֶשֶׁ ן וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ מֹאול לְ שְּׂ הַ מֵ
En cuanto al aspecto de sus rostros, cada uno tenía rostro de

hombre; los cuatro tenían rostro de león al lado derecho; los

cuatro tenían rostro de buey al lado izquierdo; y los cuatro

tenían también rostro de águila.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

5

ועל דמות הכסא דמות כמראה אדם

“Y sobre la semejanza del Trono había una semejanza con

apariencia de hombre sobre él, arriba”. El “hombre” sobre

el Trono es el nivel hacia el cual conduce el ascenso de la

ofrenda.

Ezekiel 1:26יחזקאל א׳:כ״ו

מוּת ל דְּ עַ א וְ סֵּ מוּת כִּ יר דְּ פִּ ן־סַ בֶ ה אֶ אֵ רְ מַ ם כְּ ל־רֹאשָׁ ר עַ יעַ אֲשֶׁ קִ ל לָרָ עַ מַּ וּמִ

לָה: עְ מָ לְ יו מִ לָ ם עָ ה אָדָ אֵ רְ מַ מוּת כְּ א דְּ סֵּ כִּ הַ
Y sobre el firmamento que estaba encima de sus cabezas ha‐

bía una semejanza de trono, de apariencia semejante a una

piedra de zafiro; y sobre la semejanza del trono, arriba, ha‐

bía una semejanza con apariencia de hombre sentado sobre

él.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

6

איש החסד
Fuente de Kehot para la descripción del kohén como el

hombre de Jésed. El Alter Rebe desarrolla a partir de ella

7
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PÁR R A F O  5

PÁR R A F O  6

PÁR R A F O  7

PÁR R A F O  8

un paralelismo entre el kohén de abajo y el Jésed supremo

de arriba.

Zohar, Nasso 13:137–15:145ספר הזהר, נשא י״ג:קל״ז-ט״ו:קמ״ה

דאית חסד ואית חסד

El Zóhar distingue entre un Jésed y otro, una bondad infe‐

rior y otra superior. El Alter Rebe identifica la superior

con «abundante en bondad», el Kohén supremo.

Zohar, Vayechi 21:171–23:182ספר הזהר, ויחי כ״א:קע״א-כ״ג:קפ״ב

8

“…que no solo de pan vive el hombre…”. El Alter Rebe

toma prestada esta expresión para referirse al pan como

aquello que sustenta la vida de una persona.

Deuteronomy 8:3דברים ח׳:ג׳

ן עַ מַ יךָ לְ בֹתֶ עוּן אֲ לֹא יָדְ תָּ וְ עְ לֹא־יָדַ ר  ן אֲשֶׁ מָּ ת־הַ ךָ אֶ לְ כִ יַּאֲ ךָ וַ בֶ עִ יַּרְ ךָ וַ נְּ עַ יְ וַ
יֶה חְ י־ה׳ יִ ל־כׇּל־מוֹצָא פִ י עַ ם כִּ אָדָ יֶה הָ חְ דּוֹ יִ בַ ם לְ חֶ לֶּ ל־הַ י לֹא עַ ךָ כִּ יעֲ הוֹדִ

ם: אָדָ הָ

Y te afligió, y te hizo pasar hambre, y te alimentó con maná,

que tú no conocías ni conocieron tus padres, para hacerte

saber que no solo de pan vive el hombre, sino de todo lo que

sale de la boca de D'os vive el hombre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

9

תפלות כנגד קרבנות תקנום

Rabí Yehoshua ben Leví: “Las plegarias fueron instituidas

en correspondencia con las ofrendas diarias (temidín)”.

De esto deduce el Alter Rebe que la plegaria realiza in‐

teriormente lo que la ofrenda realizaba sobre el altar.

Berakhot 26b:4–5ברכות כ״ו ב:ד׳-ה׳

ן עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ נוּם. רַ קְּ לּוֹת אָבוֹת תִּ פִ ר: תְּ ינָא אָמַ נִ י חֲ בִּ רַ י בְּ י יוֹסֵ בִּ ר, רַ מַ יתְּ אִ
י בִּ רַ י בְּ י יוֹסֵ בִּ רַ יהּ דְּ ווֹתֵ יָא כְּ נְ נוּם. תַּ קְּ ין תִּ ידִ מִ נֶגֶד תְּ לּוֹת כְּ פִ ר: תְּ י אָמַ וִ לֵ
י בִּ רַ י בְּ י יוֹסֵ בִּ רַ יהּ דְּ ווֹתֵ יָא כְּ נְ י. תַּ וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ רַ יהּ דְּ ווֹתֵ יָא כְּ נְ תַ ינָא, וְ נִ חֲ
ל ר אֶ בֹּקֶ ם בַּ הָ רָ כֵּם אַבְ יַּשְׁ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ ית, שֶׁ חֲרִ לַּת שַׁ פִ ן תְּ קֵּ ם תִּ הָ רָ ינָא: אַבְ נִ חֲ

יַּעֲמֹד ר: ״וַ מַ נֶּאֱ לָּה, שֶׁ פִ לָּא תְּ ה״ אֶ ידָ ין ״עֲמִ אֵ ם״, וְ ד שָׁ מַ ר עָ קוֹם אֲשֶׁ מָּ הַ
לֵּל״. פַ יְ ס וַ חָ ינְ פִּ

Se ha transmitido: Rabí Yose ben Rabí Hanina dijo: Los Pa‐

triarcas instituyeron las oraciones. Rabí Yehoshúa ben Leví
dijo: Las oraciones fueron instituidas en correspondencia

con los sacrificios continuos. Hay una enseñanza que con‐

cuerda con ambos. Hay una enseñanza que concuerda con

Rabí Yose ben Rabí Hanina: Abraham instituyó la oración de

la mañana, como está dicho: «Y Abraham se levantó de ma‐

drugada y fue al lugar donde había estado» (Gén. 19:27);

«estar de pie» significa orar, como está dicho: «Entonces se

levantó Pinjás y oró» (Sal. 106:30).

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

Zohar III, 28bזח״ג כח, ב
L A  N O TA  D E  K E H O T

ברכות כו, ב. זח״ג כח, ב. קט, ב.

10

“Se les mostró, para que supieran que Havaiá es D'os; no

hay nada más aparte de Él”. El Alter Rebe emplea este ver‐

sículo para la contemplación durante el Shemá de que

D'os es verdaderamente Uno.

Deuteronomy 4:35דברים ד׳:ל״ה

דּוֹ: בַ לְּ ין עוֹד מִ ים אֵ לֹקִ  אֱ י ה׳ הוּא הָ ת כִּ עַ דַ תָ לָ אֵ רְ ה הׇ אַתָּ
A ti te fue mostrado, para que supieras que D'os, Él es D'os;

no hay otro fuera de Él.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

11

מי לי בשמים

“¿A quién tengo en los cielos? Y junto a Ti, nada deseo en

la tierra”. Los párrafos siguientes explican la palabra “de‐

seo” (jafatzti) del versículo.

Psalms 73:25תהילים ע״ג:כ״ה

ץ: י בָאָרֶ תִּ צְ פַ ךָ לֹא־חָ מְּ עִ יִם וְ מָ שָּׁ י בַ י־לִ מִ
¿A quién tengo en los cielos sino a Ti? Y junto a Ti nada de‐

seo en la tierra.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים עג, כה.

12

שיש בחי׳ רצון ובחי׳ חפץ

Las explicaciones del Tzemach Tzedek sobre las mitzvot,

que la nota cita para distinguir entre voluntad y deseo.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה דרך מצותיך צו, ב.

13

עד שיאמר רוצה אני
El Rambam dictamina que a un hombre a quien el tribu‐

nal puede obligar a divorciarse se lo golpea “hasta que

diga: ‘Estoy dispuesto’”, y el divorcio es válido, pues su

verdadera voluntad es hacer lo correcto. La nota de Kehot

cita este pasaje para señalar que el consentimiento obteni‐

do por coacción también se denomina voluntad.

Mishneh Torah, Divorce 2:20משנה תורה, הלכות גירושין ב׳:כ׳

ין ית דִּ שׁ. בֵּ גָרֵ צָה לְ לֹא רָ תּוֹ וְ שְׁ ת אִ שׁ אֶ גָרֵ ין אוֹתוֹ לְ כּוֹפִ ן שֶׁ ין נוֹתֵ דִּ הַ י שֶׁ מִ

תֹּב כְ יִ י וְ נִ ר רוֹצֶה אֲ יֹּאמַ ד שֶׁ ין אוֹתוֹ עַ כִּ ן מַ מַ כָל זְ קוֹם וּבְ כָל מָ ל בְּ אֵ רָ ל יִשְׂ שֶׁ
ל אֵ רָ יִּשְׂ ה שֶּׁ ה מַ רוּ לוֹ עֲשֵׂ אָמְ כּוּ"ם וְ כּוּהוּ עַ ם הִ ן אִ כֵ ר. וְ הוּא גֵּט כָּשֵׁ גֵּט וְ הַ
ר. י זֶה כָּשֵׁ שׁ הֲרֵ יְּגָרֵ ד שֶׁ כּוּ"ם עַ עַ יַד הָ ל בְּ אֵ רָ חֲצוּ אוֹתוֹ יִשְׂ לָ ךָ וְ ין לְ רִ אוֹמְ
י זֶה תֹּב הֲרֵ כְ יִּ ן שֶׁ ין נוֹתֵ דִּ הַ יל וְ ב הוֹאִ כָּתַ ד שֶׁ נָסוּהוּ עַ ן אֲ מָ צְ עַ כּוּ"ם מֵ עַ ם הָ אִ וְ
יַד ין בְּ כּוּ"ם בֵּ יַד עַ ין בְּ י הוּא אָנוּס בֵּ הֲרֵ ל גֵּט זֶה שֶׁ טֵּ ה לֹא בִּ לָמָּ סוּל. וְ גֵּט פָּ

ין … רִ ין אוֹמְ אֵ ל. שֶׁ אֵ רָ יִשְׂ
Torat Emet 363 (Public Domain)

14

חפץ בפנימי׳ נקודת לבו ששם משכן התענוג

La nota remite a esta responsa acerca del deseo que reside

en el punto interior del corazón, sede del deleite.

L A  N O TA  D E  K E H O T

15
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PÁR R A F O  9

PÁR R A F O  1 0

PÁR R A F O  1 1

ראה שו״ת הצ״צ אה״ע ח״ב סי׳ רסג, ועוד. ולהעיר מאגה״ק סכ״ט )קמט, ב(,
שרצון זה הוא חיצוניות דתענוג” — לקו״ש ח״כ ע׳ 310 הערה 74.

ואפילו אם כופין אותו עד שיאמר רוצה אני נק׳ בשם רצון

La nota allí infiere de este pasaje que incluso una voluntad

que surge de la coacción se llama voluntad.

L A  N O TA  D E  K E H O T

”דמזה מוכח שגם רצון שמצד כפי׳ נק׳ רצון, ואין סתירה לזה ממ״ש הרמב״ם

)הל׳ גירושין ספ״ב( שזהו רצונו וחפצו האמיתי — דכיון שהוא חושב

שרצונו הוא רק מפני הכפי׳ ואעפ״כ אומר רוצה אני )ולשון זה מובא
בתורה( מוכח שגם זה נקרא רצון”. — ד״ה באתי לגני תשל״ב הערה 81

)סה״מ מלוקט ח״ו ע׳ צט(.

16

בע״כ אתה חי
“Contra tu voluntad fuiste formado, contra tu voluntad na‐

ciste, contra tu voluntad vives…”. El Alter Rebe lo aplica a

la relación de la persona con la vida mundana.

Pirkei Avot 4:22משנה אבות ד׳:כ״ב

ע ידַ דּוֹן. לֵ יִּים לִ חַ הַ יוֹת, וְ חָ הֵ ים לְ תִ מֵּ הַ ים לָמוּת, וְ יִּלּוֹדִ ר, הַ יָה אוֹמֵ הוּא הָ
ין, הוּא בִ מֵּ א, הוּא הַ בּוֹרֵ ר, הוּא הַ יּוֹצֵ ל, הוּא הַ הוּא אֵ ע שֶׁ דַ וָּ הִ יעַ וּלְ הוֹדִ לְ
נָיו פָ ין לְ אֵ רוּךְ הוּא, שֶׁ דוּן. בָּ יד לָ תִ הוּא עָ ין, וְ ל דִּ עַ ד, הוּא בַ יָּן, הוּא עֵ דַּ הַ

לּוֹ. כֹּל שֶׁ הַ ד, שֶׁ ח שֹׁחַ קַּ לֹא מִ ים, וְ נִ שּׂוֹא פָ לֹא מַ ה, וְ חָ כְ לֹא שִׁ לָה, וְ וְ לֹא עַ
, ךָ נוֹס לְ ית מָ אוֹל בֵּ שְּׁ הַ ךָ שֶׁ רְ צְ ךָ יִ יחֲ טִ אַל יַבְ בּוֹן. וְ שְׁ חֶ י הַ פִ כֹּל לְ הַ ע שֶׁ דַ וְ
ל עַ י, וְ ה חַ ךָ אַתָּ חֲ רְ ל כָּ עַ ה נוֹלָד, וְ ךָ אַתָּ חֲ רְ ל כָּ עַ ר, וְ ה נוֹצָ ךָ אַתָּ חֲ רְ ל כָּ עַ שֶׁ

ן … תֵּ יד לִ תִ ה עָ ךָ אַתָּ חֲ רְ ל כָּ עַ ת, וְ ה מֵ ךָ אַתָּ חֲ רְ כָּ
Él solía decir: los nacidos han de morir, los que han muerto

han de volver a la vida, y los que han vuelto a la vida han de

ser juzgados; para que el hombre sepa, dé a conocer y com‐

prenda que Él es D'os, Él es quien diseña, Él es quien crea,

Él es quien discierne, Él es el juez, Él es el testigo, Él es el

acusador, y que Él convocará a juicio. Bendito sea Él, ante

Quien no hay iniquidad, ni olvido, ni parcialidad, ni acepta‐

ción de sobornos, …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

17

כי עמך מקור חיים

“Pues contigo está la fuente de la vida; en Tu luz vemos

luz”. El Alter Rebe lo emplea para explicar por qué el de‐

seo del salmista es solo «contigo».

Psalms 36:10תהילים ל״ו:י׳

ה־אוֹר: אֶ ךָ נִרְ אוֹרְ יִּים בְּ קוֹר חַ ךָ מְ מְּ י־עִ כִּ
Porque contigo está la fuente de la vida; en Tu luz vemos la

luz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

18

בד״ה אני ישנה
En ese discurso se explica que la voluntad consiste en

querer algo aun sin deseo verdadero, incluso cuando uno

está obligado hasta que dice “estoy dispuesto”; en cambio,

el deseo es la voluntad auténtica, que surge al hallar satis‐

facción y deleite en algo.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקמן לג, ד.

19

ובד״ה ואהי׳ אצלו אמון

El discurso sobre “Y yo estaba junto a Él como un niño

criado” explica cómo el estudio de la Torá, llamado “pan”,

trae entendimiento, y cómo a través de él sobreviene la

revelación de alegría y deleite (sha’ashuim).

Numbers 18:1במדבר י״ח:א׳

שׁ דָּ קְ מִּ ן הַ וֺ ת־עֲ אוּ אֶ שְׂ ךְ תִּ תָּ יךָ אִ ית־אָבִ נֶיךָ וּבֵ ה וּבָ ל־אַהֲרֹן אַתָּ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
כֶם: נַּתְ הֻ ן כְּ וֺ ת־עֲ אוּ אֶ שְׂ ךְ תִּ תָּ נֶיךָ אִ ה וּבָ אַתָּ וְ

Y D'os dijo a Aarón: «Tú, tus hijos y la casa de tu padre conti‐

go llevaréis la iniquidad del santuario; y tú y tus hijos conti‐

go llevaréis la iniquidad de vuestro sacerdocio».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל במדבר יח, א.

20

ובד״ה זכור את אשר עשה לך עמלק

Allí se llama a D'os fuente de la vida y fuente de los delei‐

tes: uno debe amarlo como una persona ama su propia

vida y deleitarse en Él, la fuente de los deleites.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א פד, ד. וראה אוה״ת שמע״צ ע׳ א׳תשפד.

21

וע׳ בשה״ש ע״פ לסוסתי
Ese discurso compara a Israel con el caballo adornado en

el carro del rey: los adornos no son para el caballo, sino

para quien lo monta, que se deleita gracias a él; así, D'os

se deleita a través de Su “Carro”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל יב, ב.

22

ועלמות עד אין מספר

“Hay sesenta reinas y ochenta concubinas, y doncellas

(alamot) sin número”. El Alter Rebe toma prestada la frase

y la lee como olamot, “mundos”.

Song of Songs 6:8שיר השירים ו׳:ח׳

ר: פָּ סְ ין מִ עֲלָמוֹת אֵ ים וַ שִׁ גְ ילַ ים פִּ מֹנִ לָכוֹת וּשְׁ ה מְ מָּ ים הֵ שִּׁ שִׁ
Hay sesenta reinas, ochenta concubinas y doncellas sin

número.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שה״ש ו, ח.

23

אני ה׳ לא שניתי

“Porque Yo, Havaiá, no he cambiado; y ustedes, hijos de

Yaakov, no han sido consumidos”. El Alter Rebe lo inter‐

preta como la relación inmutable e igual de la luz que cir‐

cunda con cada nivel.

Malachi 3:6מלאכי ג׳:ו׳

ם: יתֶ לִ נֵי־יַעֲקֹב לֹא כְ ם בְּ אַתֶּ י וְ יתִ נִ י ה׳ לֹא שָׁ נִ י אֲ כִּ

24
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Porque Yo, D'os, no cambio; y vosotros, hijos de Jacob, no

habéis sido consumidos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

מלאכי ג, ו.

וכחשיכה כאורה
“Ni siquiera la oscuridad es oscura para Ti, y la noche res‐

plandece como el día; la oscuridad es como la luz”. Ante

D'os, la luz y la oscuridad son iguales.

Psalms 139:12תהילים קל״ט:י״ב

ה: יכָה כָּאוֹרָ יר כַּחֲשֵׁ יְלָה כַּיּוֹם יָאִ לַ ךָּ וְ מֶּ יךְ מִ שִׁ לֹא־יַחְ ךְ  גַּם־חֹשֶׁ
Ni siquiera las tinieblas son demasiado oscuras para Ti; la

noche resplandece como el día, las tinieblas son como la

luz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קלט, יב.

25

אל תהי׳ ברכת הדיוט קלה בעיניך

Rabí Ishmael, el Sumo Sacerdote, bendijo a D'os en el San‐

to de los Santos, y D'os “asintió” ante él; el Talmud con‐

cluye que no se debe considerar insignificante la bendi‐

ción de una persona común. El Alter Rebe explica de dón‐

de obtiene su poder una bendición así.

Berakhot 7a:4ברכות ז׳ א:ד׳

יר טִ קְ הַ י לְ תִּ נַסְ כְ ת, נִ ם אַחַ עַ ע: פַּ ישָׁ לִ ן אֱ אל בֶּ עֵ מָ י יִשְׁ בִּ ר רַ יָא, אָמַ נְ תַּ
ל ב עַ הוּא יוֹשֵׁ בָאוֹת, שֶׁ הּ ה׳ צְ ל קָ יאֵ רִ תְּ י אַכְ יתִ אִ רָ ים, וְ נִ פְ לִ נַי וְ פְ ת לִ טוֹרֶ קְ
צוֹן י רָ הִ י לוֹ: ״יְ תִּ רְ י!״ אָמַ נִ כֵ רְ י, בָּ נִ אל בְּ עֵ מָ י: ״יִשְׁ ר לִ אָמַ א, וְ שָּׂ נִ ם וְ א רָ סֵּ כִּ
ג נַהֵ תְ תִ , וְ יךָ דּוֹתֶ ל מִ יךָ עַ חֲמֶ יִגּוֹלּוּ רַ , וְ ךָ סְ ת כַּעַ יךָ אֶ חֲמֶ שׁוּ רַ בְּ כְ יִּ , שֶׁ נֶיךָ פָ לְּ מִ
י נַע לִ עְ נִ ין״. וְ דִּ ת הַ שּׁוּרַ ים מִ נִ פְ ם לִ הֶ נֵס לָ כָּ תִ ים, וְ חֲמִ רַ ת הָ דַּ מִ נֶיךָ בְּ ם בָּ עִ

. ינֶיךָ עֵ לָּה בְּ יוֹט קַ דְ כַּת הֶ רְ א בִּ הֵ לֹּא תְּ ן, שֶׁ ע לַ מַ שְׁ מַ קָ רֹאשׁוֹ. וְ בְּ

Hay una enseñanza: Rabí Ishmael ben Elisha dijo: Una vez

entré [en el Santo de los Santos] para ofrecer incienso en la

parte más interior del Santuario, y vi a Okteriel, Yah, D'os

de los Ejércitos, sentado sobre un trono elevado y sublime.

Me dijo: «Ishmael, hijo mío, bendíceme». Respondí: «Sea Tu

voluntad que Tu misericordia someta Tu ira; y que Tu mise‐

ricordia prevalezca sobre Tus atributos, para que trates a

Tus hijos con misericordia y, en favor de ellos, te apartes de

la estricta justicia». Y asintió con la …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ברכות ז, א. ראה גם לעיל מסעי צא, ג. ונתבאר בארוכה בסה״מ תקע״א ע׳
קפב.

26

עין בעין
“…porque verán ojo a ojo, cuando Havaiá vuelva a Sion”.

El Alter Rebe lo aplica a la revelación abierta de la luz que

circunda, en los días del Mashíaj.

Isaiah 52:8ישעיהו נ״ב:ח׳

יּוֹן: שׁוּב ה׳ צִ אוּ בְּ ן יִרְ יִ עַ ן בְּ יִ י עַ נֵּנוּ כִּ ו יְרַ דָּ אוּ קוֹל יַחְ ךְ נָשְׂ יִ קוֹל צֹפַ

¡Escucha! Tus centinelas alzan la voz, juntos cantan; pues

verán, cara a cara, a D'os regresar a Sion.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

27

היום לעשותן

“Cumplirás el mandamiento, los estatutos y las leyes que

hoy te ordeno, para ponerlos en práctica”. En el uso jasí‐
dico, “hoy, para ponerlos en práctica” significa que el pre‐

sente es el momento para el servicio, mientras que la re‐

velación llegará después.

Deuteronomy 7:11דברים ז׳:י״א

יּוֹם ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ ים אֲשֶׁ טִ פָּ שְׁ מִּ ת־הַ אֶ ים וְ קִּ חֻ ת־הַ אֶ וָה וְ צְ מִּ ת־הַ תָּ אֶ רְ מַ שָׁ וְ

ם: לַעֲשׂוֹתָ
Por tanto, guardarás el mandamiento, los estatutos y las or‐

denanzas que te ordeno hoy, para cumplirlos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

28

ע״י בחי׳ ביטול רצון שבק״ש
La nota remite a Or HaTorah allí, acerca de la autoanula‐

ción de la voluntad en el Shemá.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה אוה״ת קרח ע׳ תשכה.

29

והנה ביאור מלת ברוך יש בו ב׳ פירושים
Ese discurso explica que Kadosh es el nivel de sovev y Ba‐

ruj el nivel de memalé, y presenta los dos significados de

baruj: alguien que ha sido bendecido, como en “Y el rey

Shlomó será bendito”, y la fuente de las bendiciones, que

bendice a todos.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לעיל פ׳ תזריע כב, ג. דרך מצותיך קב, ב. מאמרי אדה״א ויקרא ח״ב ע׳
תמו ואילך.

30

והמלך שלמה ברוך
La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

מ״א ב, מה.

31

והמלך שלמה ברוך
“Y el rey Shlomó será bendecido, y el trono de David que‐

dará establecido ante Havaiá para siempre”. Aquí, baruj

está en voz pasiva: alguien que recibe una bendición.

I Kings 2:45מלכים א ב׳:מ״ה

ד־עוֹלָם: נֵי ה׳ עַ פְ יֶה נָכוֹן לִ הְ ד יִ וִ א דָ סֵּ כִ רוּךְ וְ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ הַ וְ
But king Solomon shall be blessed, and the throne of David

shall be established before the L-RD for ever.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

32

אני ה׳ אלקיכם אשר הוצאתי

“Yo soy Havaiá, su D'os, que los sacó de la tierra de Egipto

para ser su D'os; yo soy Havaiá, su D'os”. El versículo

33
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nombra a D'os dos veces, y el Alter Rebe interpreta que es‐

tas aluden a sovev y a su extensión dentro de memalé.

Numbers 15:41במדבר ט״ו:מ״א

ים לֹקִ כֶם לֵא יוֹת לָ הְ יִם לִ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ כֶם מֵ תְ י אֶ ר הוֹצֵאתִ יכֶם אֲשֶׁ לֹקֵ  י ה׳ אֱ נִ אֲ
יכֶם: לֹקֵ  י ה׳ אֱ נִ אֲ

Yo soy D'os, tu D'os, que te saqué de la tierra de Egipto para

ser tu D'os: Yo soy D'os, tu D'os».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

במדבר טו, מא.

ולזה כפל ג״כ . . הוי׳ אחד

La nota remite allí al tratamiento del Shemá por parte del

Rebe Mitteler para explicar la repetición del Nombre en

“Havaiá, nuestro D'os; Havaiá es Uno”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה אמרי בינה שער הק״ש בתחלתו. דרך מצותיך קכא, ב.

34

או״א נק׳ ג״כ הנסתרות

La página 28d corresponde a Parshas Acharei (la referen‐

cia de la nota a “Behar” no coincide con esa página).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לעיל פ׳ בהר כח, ד.

35

הנסתרות להוי׳ אלקינו

“Lo oculto pertenece a Havaiá, nuestro D'os, y lo revela‐

do, a nosotros y a nuestros hijos para siempre”. En la Ca‐

balá, “lo oculto” se refiere a Aba e Ima, Jojmá y Biná.

Deuteronomy 29:28דברים כ״ט:כ״ח

עַׄד־עוֹלָם לַעֲשׂוֹת וּׄ  נׄ יׄ נֵׄ בָׄ לְׄ וּׄ וּׄ  נׄ לָׄ לֹת  גְ נִּ הַ ינוּ וְ לֹקֵ  Havayah אֱ רֹת לַ תָּ סְ נִּ הַ

זֹּאת: ה הַ תּוֹרָ י הַ רֵ בְ ת־כׇּל־דִּ אֶ
Las cosas ocultas pertenecen a D'os, nuestro D'os; pero las

reveladas nos pertenecen a nosotros y a nuestros hijos para

siempre, para que cumplamos todas las palabras de esta ley.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

36

וכמ״ש במ״א בפי׳ וענין מוחין דאבא
En el discurso de Tzav sobre “Esta matzá que comemos”,

se explica que los mojin de Aba, Jojmá que “proviene de

ayin”, no pueden captarse y están muy por encima de

Biná y de la comprensión: allí se revela la Luz Infinita, que

ningún pensamiento puede captar, mientras que los mo‐

jin de Ima constituyen una revelación mediante la

comprensión.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לעיל פ׳ פקודי ג, ג. פ׳ צו יא, ד.

37

בד״ה אם בהרת קדמה

Ese discurso, acerca de la disputa en la Academia Celestial

sobre el caso de “si la mancha blanca apareció primero”,

comienza explicando el nombre que los Sabios dan a D'os:

“el Santo, bendito sea”: Kadosh es sovev y Baruj es

memalé.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל פ׳ תזריע כב, ג.

38

החלצו מאתכם

“Reúnan de entre ustedes hombres para el ejército…”. El

versículo da inicio al discurso al que se refiere el parénte‐

sis, sobre los dos niveles de Daat.

Numbers 31:3במדבר ל״א:ג׳

יָן דְ ל־מִ יוּ עַ הְ יִ בָא וְ צָּ ים לַ נָשִׁ כֶם אֲ תְּ אִ צוּ מֵ לְ חָ ם לֵאמֹר הֵ עָ ל־הָ ה אֶ בֵּר מֹשֶׁ דַ יְ וַ

יָן: דְ מִ ת־ה׳ בְּ מַ ת נִקְ לָתֵ
Y habló Moshé al pueblo, diciendo: «Armad de entre voso‐

tros hombres para la guerra, para que marchen contra Mi‐

dián y ejecuten la venganza de D'os contra Midián.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

39

כך נאמר על ק״ש אכלתי יערי
“He venido a mi jardín, hermana mía, novia; he recogido

mi mirra con mis especias; he comido mi panal con mi

miel…”. Se aplica al Shemá como la “comida” de lo Alto

que corresponde a las ofrendas.

Zohar III, 226aזח״ג רכו, א

Song of Songs 5:1שיר השירים ה׳:א׳

י שִׁ בְ ם־דִּ י עִ רִ י יַעְ תִּ י אָכַלְ מִ שָׂ ם־בְּ י עִ י מוֹרִ יתִ י כַלָּה אָרִ חֹתִ י אֲ נִּ גַ י לְ בָּאתִ

ים: רוּ דּוֹדִ כְ שִׁ תוּ וְ ים שְׁ עִ לוּ רֵ כְ י אִ בִ ם־חֲלָ י עִ י יֵינִ יתִ תִ שָׁ
He venido a mi jardín, hermana mía, novia mía; he recogido

mi mirra con mis aromas; he comido mi panal con mi miel;

he bebido mi vino con mi leche. Comed, amigos; bebed, sí,
bebed abundantemente, amados.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״ג רכו, א. שה״ש ה, א.

40

בחי׳ הוי׳ לבחי׳ אלקים כו׳ כמ״ש במ״א
Allí se explica que, con respecto a “Yo soy Havaiá, su

D'os”, salir de Egipto y de sus límites significa atraer

“para que sea su D'os (Elokim)”: Elokim es el nivel de con‐

tracción mediante el cual se atrae el deleite del Gan Eden.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לעיל פ׳ שלח מז, ג ואילך. מח, ב ואילך.

41

הוי׳ אלקינו ה׳ אחד

“Escucha, Israel: Havaiá es nuestro D'os, Havaiá es Uno”.

Aquí también aparece dos veces el Nombre, y se interpre‐

tan como esos mismos dos niveles.

Deuteronomy 6:4דברים ו׳:ד׳

ד: חָ ינוּ Havayah אֶ לֹקֵ  ל Havayah אֱ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ שְׁ
ESCUCHA, ISRAEL: D'os ES NUESTRO D'os, D'os ES UNO.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דברים ו, ד.

42

על שלשה דברים העולם עומד

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

אבות א, ב.
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על שלשה דברים העולם עומד

Shimón el Justo: “El mundo se sostiene sobre tres cosas:

la Torá, el servicio [del Templo] y los actos de bondad”. El

maamar ha explicado el servicio y ahora se ocupa de la

Torá.

Pirkei Avot 1:2משנה אבות א׳:ב׳

ה לשָׁ ל שְׁ ר, עַ יָה אוֹמֵ דוֹלָה. הוּא הָ גְּ ת הַ נֶסֶ י כְ יָרֵ שְּׁ יָה מִ יק הָ צַּדִּ עוֹן הַ מְ שִׁ
ים: דִ ילוּת חֲסָ מִ ל גְּ עַ ה וְ עֲבוֹדָ ל הָ עַ ה וְ תּוֹרָ ל הַ ד, עַ עוֹלָם עוֹמֵ ים הָ רִ בָ דְ

Simón el Justo fue uno de los últimos miembros de la Gran

Asamblea. Solía decir: el mundo se sostiene sobre tres co‐

sas: la Torá, el servicio del Templo y la práctica de actos de

piedad.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

44

זאת התורה אדם

“Esta es la ley (Torá): un hombre que muere en una

tienda…”. Leída homiléticamente, la Torá misma es el

“hombre”, el “hombre” sobre el Trono.

Numbers 19:14במדבר י״ט:י״ד

ל ר בָּאֹהֶ כׇל־אֲשֶׁ ל וְ אֹהֶ ל־הָ בָּא אֶ ל כׇּל־הַ אֹהֶ י־יָמוּת בְּ ם כִּ ה אָדָ תּוֹרָ זֹאת הַ
ים: ת יָמִ עַ בְ א שִׁ מָ טְ יִ

Esta es la ley: cuando un hombre muera en una tienda, todo

el que entre en la tienda y todo lo que haya en ella será im‐

puro durante siete días.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

II Samuel 7:19שמואל ב ז׳:י״ט

חוֹק רָ מֵ ךָ לְ דְּ בְ ית־עַ ל־בֵּ בֵּר גַּם אֶ דַ דֹ־נָי ה׳ וַתְּ ינֶיךָ אֲ עֵ ן עוֹד זֹאת בְּ טַ קְ וַתִּ
דֹ־נָי ה׳ ם אֲ אָדָ ת הָ זֹאת תּוֹרַ וְ

Y esto fue aún poca cosa a Tus ojos, oh D'os; también ha‐

blaste de la casa de Tu siervo para un tiempo lejano; y esto,

además, conforme a la costumbre de los grandes hombres,

oh D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

במדבר יט, יד. בתקע״א מביא הפסוק וזאת תורת האדם )שמואל-ב ז, יט(.

45

דמות כמראה אדם

“…una semejanza con apariencia de hombre sobre él,

arriba”. La Torá se identifica con este “hombre” sobre el

Trono.

Ezekiel 1:26יחזקאל א׳:כ״ו

מוּת ל דְּ עַ א וְ סֵּ מוּת כִּ יר דְּ פִּ ן־סַ בֶ ה אֶ אֵ רְ מַ ם כְּ ל־רֹאשָׁ ר עַ יעַ אֲשֶׁ קִ ל לָרָ עַ מַּ וּמִ

לָה: עְ מָ לְ יו מִ לָ ם עָ ה אָדָ אֵ רְ מַ מוּת כְּ א דְּ סֵּ כִּ הַ
Y sobre el firmamento que estaba encima de sus cabezas ha‐

bía una semejanza de trono, de apariencia semejante a una

piedra de zafiro; y sobre la semejanza del trono, arriba, ha‐

bía una semejanza con apariencia de hombre sentado sobre

él.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

46

רמ״ח אברין רמ״ח מ״ע

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está

abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה ת״ז ת״ל.

47

לכו לחמו בלחמי

La Sabiduría llama: «Vengan, coman de mi pan y beban

del vino que he mezclado». La invitación de la Sabiduría
se interpreta como la de la Torá, que por eso es llamada

«pan».

Proverbs 9:5משלי ט׳:ה׳

י: תִּ כְ סָ ן מָ יַיִ תוּ בְּ י וּשְׁ חֲמִ לַ כוּ לַחֲמוּ בְ לְ
«Venid, comed de mi pan y bebed del vino que he mezclado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

48

הלחם שעליו יחיה האדם

«…que no solo de pan vive el hombre…». El pan es el

ejemplo de aquello que sustenta la vida.

Deuteronomy 8:3דברים ח׳:ג׳

ן עַ מַ יךָ לְ בֹתֶ עוּן אֲ לֹא יָדְ תָּ וְ עְ לֹא־יָדַ ר  ן אֲשֶׁ מָּ ת־הַ ךָ אֶ לְ כִ יַּאֲ ךָ וַ בֶ עִ יַּרְ ךָ וַ נְּ עַ יְ וַ
יֶה חְ י־ה׳ יִ ל־כׇּל־מוֹצָא פִ י עַ ם כִּ אָדָ יֶה הָ חְ דּוֹ יִ בַ ם לְ חֶ לֶּ ל־הַ י לֹא עַ ךָ כִּ יעֲ הוֹדִ

ם: אָדָ הָ
Y te afligió, y te hizo pasar hambre, y te alimentó con maná,

que tú no conocías ni conocieron tus padres, para hacerte

saber que no solo de pan vive el hombre, sino de todo lo que

sale de la boca de D'os vive el hombre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

49

לחם לבב אנוש יסעד

«…y el pan sustenta el corazón del hombre». El pan sus‐

tenta, uniendo el alma al cuerpo, en lugar de ser la fuente

de la vida.

Psalms 104:15תהילים ק״ד:ט״ו

ד: עָ סְ נוֹשׁ יִ בַב־אֱ ם לְ חֶ לֶ ן וְ מֶ שָּׁ ים מִ נִ יל פָּ הִ צְ הַ נוֹשׁ לְ בַב־אֱ ח לְ מַּ ן יְשַׂ יַיִ וְ
Y el vino que alegra el corazón del hombre, haciendo su ros‐

tro más radiante que el aceite, y el pan que sostiene el cora‐

zón del hombre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

50

דלאו מכל אינון מדות כלל
De la plegaria de Eliahu (Pataj Eliahu): D'os conduce el

mundo con juicio y misericordia, “pero no es que tengas

una justicia conocida, que es el juicio, ni una ley conocida,

que es la misericordia, ni ninguno de estos atributos en

absoluto”. El Alter Rebe lo aplica a la luz que circunda,

que está por encima de los atributos en los que se viste.

Tikkunei Zohar 17b:5–7תקוני הזהר י״ז ב:ה׳-ז׳

אבל לאו דאית לך צדק ידיעא דאיהו דין. ולאו משפט ידיע׳ דאיהו

רחמי ולאו מכל אלין מדות כלל. קום רבי שמעון ויתחדשון מלין על
ידך דהא רשותא אית לך )נ״א אתיהיב לך( לגלאה רזין טמירין על ידך
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מה דלא אתייהיב רשו לגלאה לשום בר נש עד כען. קם רבי שמעון
פתח ואמר לך יי׳ הגדולה והגבורה וכו׳

Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

רבון עלמין

La plegaria de Eliahu comienza: “Amo de los mundos, Tú
eres Uno, pero no en número”. El título expresa que D'os

está por encima de los mundos.

Tikkunei Zohar 17a:9–11תקוני הזהר י״ז א:ט׳-י״א

פתח אליהו ואמר רבון עלמין דאנת הוא חד ולא בחשבן. אנת הוא
עלאה על כל עלאין סתימא על כל סתימין. לית מחשבה תפיסא בך

כלל. אנת הוא דאפיקת עשר תקונין. וקרינן לון עשר ספירן. לאנהגא
בהון עלמין סתימין דלא אתגליין. ועלמין דאתגליין. ובהון אתכסיאת

)נ״א אתכסייא( מבני נשא.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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עולם חסד יבנה
“Pues dije: un mundo de bondad será construido (olam jé‐

sed yibané)”. El Alter Rebe lo interpreta como que la bon‐

dad misma debe ser construida, mediante las mitzvot de

caridad y bondad.

Psalms 89:3תהילים פ״ט:ג׳

ם: הֶ ךָ בָ מוּנָתְ ן אֱ כִ יִם תָּ מַ נֶה שָׁ בָּ ד יִ סֶ י עוֹלָם חֶ תִּ רְ י־אָמַ כִּ
Pues he dicho: «Para siempre está fundada la misericordia;

en los mismos cielos estableces Tu fidelidad».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

53

בשה״ש בד״ה לסוסתי

Allí se dice que Israel hace descender la fuerza vital y la

Luz Infinita desde la luz que circunda todos los mundos

hasta la luz que llena todos los mundos, para que “un

mundo de bondad sea construido” mediante la Torá y las

mitzvot, así como el alimento une el alma al cuerpo.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל יב, ב.

54

לך ה׳ הגדולה והגבורה

“Tuyos, Havaiá, son la grandeza y el poder, el esplendor,

la victoria y la majestad…”. El versículo enumera los atri‐

butos de D'os, las Sefirot, en los que se viste la Luz

Infinita.

I Chronicles 29:11דברי הימים א כ״ט:י״א

ץ יִם וּבָאָרֶ מַ שָּׁ י־כֹל בַּ הוֹד כִּ הַ נֵּצַח וְ הַ ת וְ רֶ אֶ פְ תִּ הַ ה וְ בוּרָ גְּ הַ לָּה וְ דֻ גְּ ךָ ה׳ הַ לְ

רֹאשׁ: כֹל לְ א לְ נַשֵּׂ תְ מִּ הַ כָה וְ לָ מְ מַּ ךָ ה׳ הַ לְ
Tuyos son, D'os, la grandeza, el poder, la gloria, la victoria y

la majestad; porque todo lo que hay en el cielo y en la tierra

es tuyo; tuyo es el reino, D'os, y Tú eres exaltado como cabe‐

za sobre todo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דה״א כט, יא.

55

באתעדל״ת תליא מלתא
La nota de Kehot remite a Zohar I, 235a para estas

palabras.

Zohar I, 235aזח״א רלה, א
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״א רלה, א.

56

באתעדל״ת תליא מלתא

Fuente de Kehot para el principio de que “el asunto de‐

pende del despertar desde abajo”. Aquí significa que la luz

se viste en los atributos por medio de las mitzvot que

cumplimos.

Zohar, Vayechi 53:517–528ספר הזהר, ויחי נ״ג:תקי״ז-תקכ״ח

57

את קרבני לחמי לאשי

“Mi ofrenda, Mi pan, para Mis ofrendas ígneas, Mi fragan‐

cia grata…”. Ahora se leen estas palabras, a su vez: “pan”

como bitul, “para Mis ofrendas ígneas” como el ardor íg‐

neo del alma.

Numbers 28:2במדבר כ״ח:ב׳

י יחֹחִ יחַ נִ י רֵ שַּׁ אִ י לְ מִ חְ י לַ נִ בָּ רְ ת־קׇ ם אֶ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ ו אֶ צַ
מוֹעֲדוֹ: י בְּ יב לִ רִ קְ הַ רוּ לְ מְ שְׁ תִּ

Ordena a los hijos de Israel y diles: Mi ofrenda, Mi alimento

para las ofrendas encendidas, de grato aroma para Mí, cui‐

daréis de ofrecerme en su tiempo señalado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

58

אכלתי יערי עם דבשי

“Comí mi panal con mi miel”. El “comer” de lo Alto que

precede a esa plegaria produce lo que antes producían las

ofrendas.

Song of Songs 5:1שיר השירים ה׳:א׳

י שִׁ בְ ם־דִּ י עִ רִ י יַעְ תִּ י אָכַלְ מִ שָׂ ם־בְּ י עִ י מוֹרִ יתִ י כַלָּה אָרִ חֹתִ י אֲ נִּ גַ י לְ בָּאתִ

ים: רוּ דּוֹדִ כְ שִׁ תוּ וְ ים שְׁ עִ לוּ רֵ כְ י אִ בִ ם־חֲלָ י עִ י יֵינִ יתִ תִ שָׁ
He venido a mi jardín, hermana mía, novia mía; he recogido

mi mirra con mis aromas; he comido mi panal con mi miel;

he bebido mi vino con mi leche. Comed, amigos; bebed, sí,
bebed abundantemente, amados.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שה״ש ה, א.

59

בד״ה צו את בנ״י
Ese maamar, sobre “Ordena a los hijos de Israel… Mi

ofrenda, Mi pan, para Mis ofrendas ígneas”, interpreta la

expresión duplicada “y diles” como una referencia tanto a

las ofrendas que se presentaban mientras existía el Tem‐

plo como a la plegaria instituida para todas las generacio‐

nes en lugar de las ofrendas diarias, y pregunta cómo

puede la plegaria corresponder a ellas.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל פ׳ פנחס עז, ג ואילך.
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רשפי אש

“…sus destellos son destellos de fuego, una llama de

D'os”. La frase describe el ardor ígneo del amor en el

Shemá.

Song of Songs 8:6שיר השירים ח׳:ו׳

ה שָׁ וֶת אַהֲבָה קָ זָּה כַמָּ י־עַ ךָ כִּ רוֹעֶ ל־זְ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ י כַחוֹתָ נִ ימֵ שִׂ

יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ שְׁ כִ
Ponme como un sello sobre tu corazón, como un sello sobre

tu brazo; porque el amor es fuerte como la muerte, los celos

crueles como la tumba; sus destellos son destellos de fuego,

una llama de D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

61

La nota de Kehot remite a Leviticus 6:14–16 para estas

palabras.

Leviticus 6:14–16ויקרא ו׳:י״ד-ט״ז

יב רִ קְ ים תַּ תִּ ת פִּ חַ נְ ינֵי מִ פִ נָּה תֻּ יאֶ בִ כֶת תְּ בֶּ רְ ה מֻ שֶׂ עָ ן תֵּ מֶ שֶּׁ חֲבַת בַּ ל־מַ עַ

ק־עוֹלָם לַה׳ הּ חׇ ה אֹתָ נָיו יַעֲשֶׂ בָּ יו מִ תָּ חְ יחַ תַּ שִׁ מָּ ן הַ כֹּהֵ הַ יחֹחַ לַה׳ וְ ־נִ יחַ רֵ
אָכֵל: יֶה לֹא תֵ הְ יל תִּ ן כָּלִ ת כֹּהֵ חַ נְ כׇל־מִ ר: וְ טָ קְ יל תׇּ כָּלִ

En una plancha se hará con aceite; cuando esté empapada,

la traerás; en pedazos ofrecerás la ofrenda vegetal como

aroma grato a D'os. Y el sacerdote ungido de entre sus hijos

en su lugar la ofrecerá; es una norma perpetua: toda ella

será quemada para D'os. Toda ofrenda vegetal de un sacer‐

dote será quemada por completo; no se comerá.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בכל מאדך

“Y amarás a Havaiá, tu D'os, con todo tu corazón, con

toda tu alma y con todas tus fuerzas (meodeja)”. Servir

“con todas tus fuerzas”, más allá de los propios límites, es

lo que hace descender al “hombre” sobre el Trono.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
Y amarás a D'os, tu D'os, con todo tu corazón, con toda tu

alma y con todas tus fuerzas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ונתתי לך מהלכים בין העומדים

“…y te daré lugares por donde caminar entre los que es‐

tán aquí”. Este es el versículo del discurso de Torah Ohr al

que se refiere el paréntesis.

Zechariah 3:7זכריה ג׳:ז׳

ה גַם־אַתָּ מֹר וְ שְׁ י תִ תִּ רְ מַ שְׁ ת־מִ ם אֶ אִ ךְ וְ לֵ כַי תֵּ רָ דְ ם־בִּ בָאוֹת אִ ר ה׳ צְ כֹּה־אָמַ
ים דִ עֹמְ ין הָ ים בֵּ כִ לְ הְ ךָ מַ י לְ תִּ נָתַ י וְ רָ ת־חֲצֵ מֹר אֶ שְׁ גַם תִּ י וְ יתִ ת־בֵּ ין אֶ דִ תָּ

לֶּה: אֵ הָ
«Así dice D'os de los ejércitos: Si anduvieres en Mis cami‐

nos, y si guardares Mi encargo, y también juzgares Mi casa,

y también guardares Mis atrios, te daré libre acceso entre

los que están aquí».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אדם הוא אותיות מאד

El Midrash interpreta “muy (meod) bueno” en Génesis

1:31 como “el hombre (adam) es bueno”: meod es adam.

Kehot cita esto como fuente para la identidad de ambas

palabras.

Bereshit Rabbah 8:5בראשית רבה ח׳:ה׳

אמר רבי סימון: בשעה שבא הקב״ה לבראת את אדם הראשון, נעשו
מלאכי השרת כיתים כיתים, וחבורות חבורות, מהם אומרים: אל
יברא, ומהם אומרים: יברא, הדא הוא דכתיב )תהלים פה(: חסד ואמת
נפגשו צדק ושלום נשקו. חסד אומר: יברא, שהוא גומל חסדים. ואמת
אומר: אל יברא, שכולו שקרים. צדק אומר: יברא, שהוא עושה צדקות.

שלום אומר: אל יברא, דכוליה קטטה. מה עשה הקדוש ברוך הוא?
נטל אמת והשליכו לארץ, הדא הוא דכתיב )דניאל ח(: ותשלך אמת
ארצה. אמרו מלאכי השרת לפני הקב״ה: רבון העולמים! מה אתה

מבזה תכסיס אלטיכסייה שלך? תעלה …
Rabí Simón dijo: Cuando el Santo, bendito sea, vino a crear

al primer hombre, los ángeles servidores se dividieron en

distintas facciones y grupos. Algunos decían: «Que no sea

creado», y otros decían: «Que sea creado». Eso es lo que está
escrito: «La bondad y la verdad se encontraron; la justicia y

la paz se abrazaron» (Salmos 85:11). La Bondad dijo: «Que

sea creado, pues realiza actos de bondad». La Verdad dijo:

«Que no sea creado, pues está lleno de mentiras». La Justi‐

cia dijo: «Que sea creado, pues realiza actos …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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ב״ר פ״ח, ה. ובפרש״י לב״ר שם. תו״א מו, ד. וככה — תרל״ז פכ״ב. לקו״ש
חט״ו פ׳ וישלח ע׳ 292.

65

הדם הוא הנפש

“…porque la sangre es el alma, y no comerán el alma jun‐

to con la carne”. El dam, “sangre”, de adam es el alma y la

fuerza vital.

Deuteronomy 12:23דברים י״ב:כ״ג

ם־ נֶּפֶשׁ עִ לֹא־תֹאכַל הַ נָּפֶשׁ וְ ם הוּא הַ דָּ י הַ ם כִּ דָּ כֹל הַ י אֲ תִּ לְ בִ זַק לְ ק חֲ רַ
ר: שָׂ בָּ הַ

Tan solo sé firme en no comer la sangre, porque la sangre es

la vida; y no comerás la vida junto con la carne.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

66

ויקרא אל משה
“Y llamó a Moshé, y Havaiá le habló desde la Tienda de

Reunión…”. El texto alude a su explicación de la alef de

este versículo.

Leviticus 1:1ויקרא א׳:א׳

ד לֵאמֹר: ל מוֹעֵ אֹהֶ יו מֵ לָ בֵּר ה׳ אֵ דַ יְ ה וַ ל־מֹשֶׁ א אֶ רָ קְ יִּ וַ
Y D'os llamó a Moisés, y le habló desde la tienda de reunión,

diciendo:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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PÁR R A F O  2 4

ואהבת בכל לבבך

“Y amarás a Havaiá, tu D'os, con todo tu corazón…”. Aquí,
“tu corazón” se interpreta como dos corazones.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
Y amarás a D'os, tu D'os, con todo tu corazón, con toda tu

alma y con todas tus fuerzas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בכל לבבך בב׳ יצריך

“Con todo tu corazón: con tus dos inclinaciones, con la in‐

clinación al bien y con la inclinación al mal”. El Alter Rebe

lo interpreta como los dos “corazones”: el del amor y el de

someter la inclinación al mal.

Mishnah Berakhot 9:5משנה ברכות ט׳:ה׳

ר )דברים מַ נֶּאֱ טּוֹבָה, שֶׁ ל הַ ךְ עַ רֵ בָ הוּא מְ ם שֶׁ שֵׁ ה כְּ עָ רָ ל הָ ךְ עַ רֵ בָ ם לְ יָּב אָדָ חַ
, ךָ בְ בָ כָל לְ . בְּ ךָ אֹדֶ כָל מְ ךָ וּבְ שְׁ כָל נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כָל לְ יךָ בְּ לֹקֶ  יָ אֱ ת יְ תָּ אֵ בְ אָהַ ו( וְ
ת ל אֶ לּוּ הוּא נוֹטֵ פִ , אֲ ךָ שְׁ כָל נַפְ ע. וּבְ ר רָ יֵצֶ ר טוֹב וּבְ יֵצֶ , בְּ יךָ רֶ צָ נֵי יְ שְׁ בִּ
ה דָּ ה וּמִ דָּ כָל מִ , בְּ ךָ אֹדֶ כָל מְ ר בְּ בָר אַחֵ . דָּ מוֹנֶךָ כָל מָ , בְּ ךָ אֹדֶ כָל מְ . וּבְ ךָ שֶׁ נַפְ

נֶגֶד ת רֹאשׁוֹ כְּ ם אֶ ל אָדָ אֹד. לֹא יָקֵ אֹד מְ מְ ה לוֹ בִּ י מוֹדֶ וֵ ךָ הֱ ד לְ הוּא מוֹדֵ שֶׁ
יִת בַּ ר הַ הַ נֵס לְ כָּ ים. לֹא יִ שִׁ דָ קָּ י הַ שֵׁ דְ ית קָ נֶגֶד בֵּ ן כְּ וָּ כֻ הוּא מְ ח, שֶׁ רָ זְ מִּ ר הַ עַ שַׁ

לוֹ, … עָ נְ מִ לוֹ, וּבְ קְ מַ בְּ
Se debe bendecir [a D'os] por lo malo del mismo modo que

se bendice por lo bueno, como está escrito: «Amarás a D'os,

tu D'os, con todo tu corazón, con toda tu alma y con todas

tus fuerzas» (Deuteronomio 6:5). «Con todo tu corazón»:

con tus dos inclinaciones, la inclinación al mal y también la

inclinación al bien. «Con toda tu alma»: aunque Él te quite

la vida. «Con todas tus fuerzas»: con todo tu dinero. Otra ex‐

plicación: «Con todas tus fuerzas», cualquiera que sea el tra‐

to que Él te …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-

BY)
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להיות לו ב׳ בחי׳ לבבות

La nota de Kehot remite a donde se explica más: Etz

Chaim.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ע״ח ש״כ, פ״ב.
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חדוה תקיעא בליבאי מסט׳ דא

“La alegría está alojada en mi corazón de este lado, y el

llanto está alojado en mi corazón de aquel lado”. Kehot

cita este pasaje y Zohar 3:75a; el Alter Rebe lo aplica a los

dos corazones.

Zohar II, 255aזח״ב רנה, א

Zohar III, 75aזח״ג עה, א
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״ב רנה, א. זח״ג עה, א.
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ישראל עלו במחשבה

Entre las cosas que precedieron a la creación, Israel “sur‐

gió en el pensamiento” para ser creado. La fuente del

alma es este nivel supremo, y por eso su descenso al cuer‐

po es motivo de llanto.

Bereshit Rabbah 1:4בראשית רבה א׳:ד׳

… ”ה׳ קנני ראשית דרכו” כסא הכבוד מנין דכתיב )תהלים צג, ב(:

”נכון כסאך מאז וגו׳”. האבות וישראל ובית המקדש ושמו של משיח,
עלו במחשבה להבראות האבות מנין שנאמר )הושע ט, י(: ”כענבים
במדבר וגו׳” ישראל מנין שנאמר )תהלים עד, ב(: ”זכור עדתך קנית
קדם” בית המקדש מנין שנאמר )ירמיה יז, יב(: ”כסא כבוד מרום
מראשון וגו׳” שמו של משיח מנין שנאמר )תהלים עב, יז(: ”יהי שמו

לעולם וגו׳ ]לפני שמש ינון שמו[” רבי אהבה ברבי זעירא אמר אף
התשובה שנאמר )שם צ, ב( ”בטרם הרים יולדו” ואותה השעה )שם,

…

«En el principio creó D'os» — seis cosas precedieron a la

creación del mundo; algunas de ellas fueron [realmente]

creadas, y sobre la creación de algunas D'os reflexionó,

[aunque en realidad no las creó]. La Torá y el Trono de Glo‐

ria fueron creados. La Torá, ¿de dónde se deduce? Pues está
dicho: «D'os me creó al principio de Su camino» (Proverbios

8:22). El Trono de Gloria, ¿de dónde se deduce? «Tu trono

está firme desde antiguo, [Tú eres desde la eternidad]» (Sal‐

mos 93:2). Los patriarcas, Israel, el Templo y el …

Wikisource Bereshit Rabbah (CC-BY-SA) · The Sefaria Midrash Rabbah,

2022 (CC-BY)
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ב״ר פ״א, ד. ראה לעיל כ, ד.
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ישמח ישראל בעושיו

“Que Israel se alegre en sus Hacedores; que los hijos de

Tzión exulten en su Rey”. El plural “Hacedores” se inter‐

preta como las mitzvot, en las que D'os mora.

Psalms 149:2תהילים קמ״ט:ב׳

כָּם: לְ מַ ילוּ בְ יּוֹן יָגִ נֵי־צִ יו בְּ עֹשָׂ ל בְּ אֵ רָ ח יִשְׂ מַ יִשְׂ
Alégrese Israel en su Hacedor; regocíjense los hijos de Sion

en su Rey.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים קמט, ב.
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ולבא פליג לכל שייפין

“El corazón distribuye a todos los miembros”. Kehot remi‐

te a este Zóhar para explicar cómo el corazón envía por

todo el cuerpo la fuerza vital de la sangre.

Zohar III, 161bזח״ג קסא, ב
L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה זח״ג קסא, ב.
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ועמ״ש ע״פ שיר השירים

El maamar inicial de Shir HaShirim explica que el Santo,

bendito sea, es llamado novio (jatán) y la Congregación de

Israel, novia (kalá), a causa del descenso de la Torá a Is‐

rael; jatán se interpreta como jat dargá, un descenso de

nivel.

L A  N O TA  D E  K E H O T
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לעיל א, א.

באתעדל״ת אתעדל״ע

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״א )פח, א. קסד, א. רלה, א. רמד, א(. זח״ב )לב, ב(. ]כ[.
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ויקם עדות ביעקב

“Estableció un testimonio en Yaakov y puso una Torá en

Israel, que ordenó a nuestros padres dar a conocer a sus

hijos”. La Torá fue entregada a Israel para que se cumplie‐

ra mediante sus actos.

Psalms 78:5תהילים ע״ח:ה׳

ם יעָ הוֹדִ ינוּ לְ בוֹתֵ ת־אֲ וָּה אֶ ר צִ ל אֲשֶׁ אֵ רָ יִשְׂ ם בְּ ה שָׂ תוֹרָ יַעֲקֹב וְ דוּת בְּ ם עֵ יָּקֶ וַ

ם: נֵיהֶ בְ לִ
Porque estableció un testimonio en Jacob y puso una ley en

Israel, que ordenó a nuestros padres para que la dieran a

conocer a sus hijos;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים עח, ה.
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אשר יעשה אותם האדם
“Guardarán Mis estatutos y Mis leyes, que la persona cum‐

plirá y vivirá por ellos”. Es la persona quien cumple las

mitzvot y así las convierte en “pan”.

Leviticus 18:5ויקרא י״ח:ה׳

י נִ ם אֲ הֶ י בָּ חַ ם וָ אָדָ ם הָ ה אֹתָ ר יַעֲשֶׂ י אֲשֶׁ טַ פָּ שְׁ ת־מִ אֶ י וְ קֹּתַ ת־חֻ ם אֶ תֶּ רְ מַ וּשְׁ
Havayah

Guardaréis, pues, Mis estatutos y Mis leyes, que el hombre

cumplirá y vivirá por ellos: Yo soy D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ויקרא יח, ה.
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אשר לא יקים

“Maldito quien no mantenga las palabras de esta Torá
para cumplirlas”. Lo contrario de quien cumple las

mitzvot.

Deuteronomy 27:26דברים כ״ז:כ״ו

ר כׇּל־ אָמַ ם וְ זֹּאת לַעֲשׂוֹת אוֹתָ ה־הַ תּוֹרָ י הַ רֵ בְ ת־דִּ ים אֶ לֹא־יָקִ ר  אָרוּר אֲשֶׁ
ן: ם אָמֵ עָ הָ

Cursed be he that confirmeth not the words of this law to do

them. And all the people shall say: Amen.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לך אמר לבי

“A Ti dijo mi corazón: ‘Busca Mi rostro’; Tu rostro, Havaiá,

buscaré”. El versículo al que se refiere el comentario del

Ramaz.

Psalms 27:8תהילים כ״ז:ח׳

שׁ: בַקֵּ נֶיךָ ה׳ אֲ ת־פָּ נָי אֶ שׁוּ פָ י בַּקְּ בִּ ר לִ ךָ אָמַ לְ

En cuanto a ti, mi corazón ha dicho: «Buscad mi rostro»; tu

rostro, D'os, buscaré.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לך אמר לבי

La referencia del propio texto al Zóhar, en Parshat Emor,

folio 93, lado b, con el comentario del Ramaz allí sobre

este versículo.

Zohar, Emor 22:95–24:104ספר הזהר, אמור כ״ב:צ״ה-כ״ד:ק״ד
Does this mean that each exists separately? No, for it says,

“And there was evening and there was morning one day”.

This shows that there is no day without night and no night

without day, and on account of their interlocking they are

called one. Similarly the Holy One, blessed be He, and the

Community of Israel are called one when together, but not

when parted; and so now that the Community of Israel is in

exile, she is, as it were, not called one, and will only be

called …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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אחותי כלה

La nota señala que este discurso se cita en las marei me‐

komos del maamar de la parashá de Behar, 39c.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לקו״ש ח״כ ע׳ 40 הערה 25, נעתק לעיל פ׳ בהר לט, ג במ״מ.
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אחותי מלשון איחוי אלכסנדי׳

En las leyes sobre rasgar una prenda durante el duelo, el

Talmud menciona la “costura alejandrina” (ichui alexan‐

dri), un tipo de remiendo. El Alter Rebe deriva achosi de

ichui, “unión”.

Moed Katan 26b:8–9מועד קטן כ״ו ב:ח׳-ט׳

ן. כוּלָּ ד לְ חָ ע אֶ רַ עַ קֶ ה אֲחוֹתוֹ — קוֹרֵ תָ יו, מֵ ת אָחִ מּוֹ, מֵ ת אִ יו, מֵ ת אָבִ מֵ
ע רַ מּוֹ קֶ אִ יו וְ ל אָבִ ד, עַ חָ ע אֶ רַ ן קֶ ל כּוּלָּ ר: עַ ה אוֹמֵ ירָ תִ ן בְּ ה בֶּ י יְהוּדָ בִּ רַ
ן מָ ב נַחְ ר רַ א? אָמַ מָ עְ אי טַ מּוֹ. מַ אִ יו וְ ע אָבִ רַ ל קֶ ין עַ יפִ ין מוֹסִ אֵ י שֶׁ פִ ד, לְ חָ אֶ

פֶת. תוֹסֶ ינָן בְּ אֵ י שֶׁ פִ ק: לְ חָ צְ בַּר יִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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מו״ק כו, ב. ראה לעיל פ׳ בהר לט, ג.
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כלתה נפשי
“Mi alma anhela, y hasta desfallece (kalsah), por los atrios

de Havaiá”. Kallah, “novia”, se lee como kalsah, el anhelo

intenso del alma.

Psalms 84:3תהילים פ״ד:ג׳

י: ל־חָ ל אֵ נוּ אֶ נְּ י יְרַ רִ שָׂ י וּבְ בִּ רוֹת ה׳ לִ צְ חַ י לְ שִׁ ה נַפְ תָ גַם־כָּלְ פָה וְ סְ כְ נִ
Mi alma anhela y desfallece por los atrios de D'os; mi cora‐

zón y mi carne cantan de júbilo al D'os viviente.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בינה לבא

De la plegaria de Elías: «Biná es el corazón, y con ella el

corazón comprende». La contemplación en Biná enciende

85
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el amor del corazón.

Tikkunei Zohar 17a:17–19תקוני הזהר י״ז א:י״ז-י״ט

מוחא חכמה איהו מחשבה מלגו. בינה לבא ובה הלב מבין. ועל אלין

תרין כתיב *הנסתרות ליי׳ אלקינו. כתר עליון איהו כתר מלכות.
ועליה *אתמר מגיד מראשית אחרית. ואיהו קרקפתא דתפלי )נ״א
קרקפתא דלא מנח תפלי(. *מלגו איהו יוד קא ואו קא דאיהו ארח
אצילות. איהו שקיו דאילנא בדרועוי וענפוי )נ״א ואנפוי(. כמיא

דאשקי לאילנא ואתרבי בההוא שקיו.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

עלמא דאתכסייא . . דאתגליא

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״א )יח, א. קנב, א. קנח, ב(. זח״ב )כט, ב(. ]כ[.
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עלמא דאתכסייא ועלמא דאתגליא

Kehot cita este pasaje, junto con varios otros del Zóhar,

para el par «el mundo oculto» y «el mundo revelado».

Zohar, Bereshit 6:60–7:70ספר הזהר, בראשית ו׳:ס׳-ז׳:ע׳
TO ONE PLACE: so called because it is here that the whole of

the upper World is linked into one. It is written: The L-rd

(Tetragrammaton) is one and his name is One (Zech. 14, 9).

Two unifications are here indicated, one of the upper World

in its grades, and one of the lower World in its grades. The

unification of the upper World is consummated at this point.

The Life of Worlds was there firmly based, and through its

unity the upper World was bound together, and therefore it

…

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

87

La nota de Kehot remite a Song of Songs 4:9 para estas

palabras.

Song of Songs 4:9שיר השירים ד׳:ט׳

: ךְ רֹנָיִ וְּ צַּ ד עֲנָק מִ אַחַ ךְ בְּ ינַיִ עֵ ת מֵ אַחַ י בְּ נִ תִּ בְ בַּ י כַלָּה לִ חֹתִ י אֲ נִ תִּ בְ בַּ לִ
Has cautivado mi corazón, hermana mía, esposa mía; has

cautivado mi corazón con una sola mirada de tus ojos, con

una sola cuenta de tu collar.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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פתחי לי אחותי

«Yo duermo, pero mi corazón está despierto; la voz de mi

amado llama: Ábreme, hermana mía, amada mía…». El

versículo del discurso de Behar al que se refiere el texto.

Song of Songs 5:2שיר השירים ה׳:ב׳

י תִ מָּ י תַ י יוֹנָתִ יָתִ עְ י רַ חֹתִ י אֲ י־לִ חִ תְ ק פִּ י דוֹפֵ ר קוֹל דּוֹדִ י עֵ בִּ לִ נָה וְ י יְשֵׁ נִ אֲ
יְלָה: י לָ יסֵ סִ י רְ וֻצּוֹתַ ל קְ לָא־טָ מְ י נִ רֹּאשִׁ שֶׁ

Yo duermo, pero mi corazón vela; ¡oye!, mi amado llama:

«Ábreme, hermana mía, amada mía, paloma mía, perfecta

mía; porque mi cabeza está llena de rocío, mis cabellos, de

las gotas de la noche».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עיני העדה

“Si se hizo sin intención, lejos de los ojos de la congrega‐

ción…”. A los líderes y sabios se los llama los ojos de la

congregación.

Numbers 15:24במדבר ט״ו:כ״ד

ד חָ ר אֶ ן־בָּקָ ה פַּר בֶּ דָ עֵ שׂוּ כׇל־הָ עָ גָגָה וְ שְׁ ה לִ תָ שְׂ ה נֶעֶ דָ עֵ ינֵי הָ עֵ ם מֵ יָה אִ הָ וְ
ת: טָּ חַ ד לְ חָ ים אֶ זִּ יר־עִ עִ פָּט וּשְׂ שְׁ כּוֹ כַּמִּ סְ נִ תוֹ וְ חָ נְ יחֹחַ לַה׳ וּמִ יחַ נִ רֵ עֹלָה לְ לְ

entonces, si la congregación lo hiciere por error, y ello que‐

dare oculto a sus ojos, toda la congregación ofrecerá un no‐

villo como holocausto, de grato aroma para D'os —con su

ofrenda vegetal y su libación, conforme al precepto—, y un

macho cabrío como ofrenda por el pecado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עיני העדה חכמים

Allí se explica que “ojos” es un término para la atracción y

el resplandor de la luz de Jojmá, y por eso los sabios son

llamados “los ojos de la congregación”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה אגה״ק סי׳ יד )קכ, ד(. לעיל ואתחנן ד, ב ובכ״מ. ע״ח שער דרושי
הנקודות פ״א.
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יקר תפארת גדולתו

“…cuando mostró las riquezas de la gloria de su reino y el

precioso esplendor de su grandeza”. Dicho acerca del

banquete de Ajashverosh; aquí describe la contemplación

de la grandeza de D'os.

Esther 1:4אסתר א׳:ד׳

ים בִּ ים רַ דוּלָּתוֹ יָמִ ת גְּ רֶ אֶ פְ ר תִּ קָ ת־יְ אֶ כוּתוֹ וְ לְ בוֹד מַ ר כְּ ת־עֹשֶׁ אֹתוֹ אֶ רְ הַ בְּ
אַת יוֹם: ים וּמְ מוֹנִ שְׁ

cuando mostró las riquezas de su glorioso reino y el honor

de su majestuosa grandeza durante muchos días, ciento

ochenta días.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מלכות כל עולמים

“Tu reino es un reino de todos los mundos, y Tu dominio

se extiende a cada generación”. La unidad inferior perci‐

be la existencia del mundo como la realeza de D'os.

Psalms 145:13תהילים קמ״ה:י״ג

דֹר: כׇל־דּוֹר וָ ךָ בְּ תְּ לְ שַׁ מְ ים וּמֶ כוּת כׇּל־עֹלָמִ לְ ךָ מַ כוּתְ לְ מַ
Tu reino es un reino por todas las edades, y tu dominio per‐

dura por todas las generaciones.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עיני האדם לא תשבענה

“…y los ojos del hombre nunca se sacian”. En el discurso

“Yo duermo”, el versículo se entiende como la mirada
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constante e insaciable a la gloria del Rey.

Proverbs 27:20משלי כ״ז:כ׳

נָה: עְ בַּ שְׂ ם לֹא תִ אָדָ ינֵי הָ עֵ נָה וְ עְ בַּ שְׂ דֹּה לֹא תִ בַ אֲ אוֹל וַ שְׁ

El abismo y la perdición nunca se sacian; así tampoco se sa‐

cian los ojos del hombre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

בד״ה אני ישנה

Allí, «los ojos del hombre nunca se sacian» se interpreta

en referencia a Avraham, «el gran hombre entre los gigan‐

tes», que avanzaba constantemente de un nivel a otro, sin

que su amor por D'os cesara nunca; por eso, la persona

debe encontrarse en un estado de contemplación constan‐

te de la gloria del Rey.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקמן לד, ג. וראה הנחת כ״ק אדה״א בסה״מ תקס״ח.
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אחד הי׳ אברהם

“Avraham era uno, y heredó la tierra”. El texto vincula el

hecho de que Avraham fuera “uno” con el bitul de la uni‐

dad superior.

Ezekiel 33:24יחזקאל ל״ג:כ״ד

יָה ד הָ חָ ים לֵאמֹר אֶ רִ ל אֹמְ אֵ רָ ת יִשְׂ מַ ל־אַדְ לֶּה עַ אֵ בוֹת הָ חֳרָ י הֶ בֵ יֹשְׁ ם  ן־אָדָ בֶּ

ה: שָׁ מוֹרָ ץ לְ אָרֶ נָה הָ תְּ נוּ נִ ים לָ בִּ נוּ רַ נַחְ אֲ ץ וַ אָרֶ ת־הָ שׁ אֶ ירַ יִּ ם וַ הָ רָ אַבְ
Hijo de hombre, los habitantes de aquellos lugares desola‐

dos de la tierra de Israel dicen: «Abraham era uno solo y he‐

redó la tierra; nosotros somos muchos; la tierra nos ha sido

dada en herencia».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

יחזקאל לג, כד.
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באחד ענק מצורניך

“…con un collar de tu cuello”. La última frase del versícu‐

lo inicial, explicada aquí.

Song of Songs 4:9שיר השירים ד׳:ט׳

: ךְ רֹנָיִ וְּ צַּ ד עֲנָק מִ אַחַ ךְ בְּ ינַיִ עֵ ת מֵ אַחַ י בְּ נִ תִּ בְ בַּ י כַלָּה לִ חֹתִ י אֲ נִ תִּ בְ בַּ לִ
Has cautivado mi corazón, hermana mía, esposa mía; has

cautivado mi corazón con una sola mirada de tus ojos, con

una sola cuenta de tu collar.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בס״י ב׳ אבנים בונות

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

פ״ד, מט״ז. נתבאר בתו״א כא, א ובכ״מ.
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ב׳ אבנים בוונת

“Dos piedras construyen dos casas; tres construyen seis

casas…”. Sefer Yetzirah llama “piedras” a las letras y “ca‐

sas” a sus combinaciones. Kehot lo cita como capítulo 4,

mishná 16; en la edición de Sefaria es 4:12.

Sefer Yetzirah 4:12ספר יצירה ד׳:י״ב

שבע כפולות כיצד צרפן. שתי אבנים בונות שני בתים. שלש בונות
ששה בתים. ארבע בונות ארבעה ועשרים בתים. חמש בונות מאה
ועשרים בתים. שש בונות שבע מאות ועשרים בתים. שבע בונות חמשת
אלפים וארבעים בתים. מכאן ואילך צא וחשוב מה שאין הפה יכול
לדבר ואין האוזן יכולה לשמוע. ואלו הן שבעה כוכבים בעולם חמה
נוגה כוכב לבנה שבתאי צדק מאדים. ואלו הן ז׳ ימים בשנה שבעה ימי

בראשית. ושבעה שערים בנפש שתי עינים שתי אזנים ושני נקבי האף
והפה. ובהן נחקקו שבעה רקיעים ושבע ארצות ושבע שעות. לפיכך

חבב שביעי …
Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain)
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נעוץ תחלתן בסופן
La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está

abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

שם פ״א, מ״ז.
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נעוץ תחלתן בסופן

“Diez Sefirot sin sustancia: su fin está enclavado en su

principio, y su principio en su fin, como una llama unida a

una brasa”. La luz más elevada llega precisamente al nivel

más bajo.

Sefer Yetzirah 1:7ספר יצירה א׳:ז׳

עשר ספירות בלי מה נעוץ סופן בתחלתן ותחלתן בסופן כשלהבת

קשורה בגחלת שאדון יחיד ואין לו שני ולפני אחד מה אתה סופר:
La década de la existencia a partir de la nada tiene su fin li‐

gado a su principio, y su principio ligado a su fin, tal como

la llama está unida al carbón encendido; porque D'os es uno

y no hay un segundo, y antes del uno, ¿qué contarás?

Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor

Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)
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הקול קול יעקב

“La voz es la voz de Yaakov, y las manos son las manos de

Esav”. Aquí la voz es el “hilo” y la influencia que desciende

a través de las letras.

Genesis 27:22בראשית כ״ז:כ״ב

י דֵ יִם יְ יָּדַ הַ קֹּל קוֹל יַעֲקֹב וְ ר הַ יֹּאמֶ הוּ וַ שֵּׁ מֻ יְ יו וַ ק אָבִ חָ צְ ל־יִ יִּגַּשׁ יַעֲקֹב אֶ וַ

ו: שָׂ עֵ
Y Jacob se acercó a Isaac, su padre; y él lo palpó y dijo: «La

voz es la voz de Jacob, pero las manos son las manos de

Esaú».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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צוארך בחרוזים
“Tus mejillas son hermosas con hileras de joyas; tu cuello,

con sartas de perlas”. Las sartas de perlas son las palabras

de la Torá ensartadas unas con otras.

Song of Songs 1:10שיר השירים א׳:י׳

ים: חֲרוּזִ ךְ בַּ ארֵ וָּ ים צַ תֹּרִ ךְ בַּ יַיִ חָ נָאווּ לְ
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Hermosas son tus mejillas con sartas de cuentas, tu cuello

con collares.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

סד״ה נאוו לחייך בתורים

Allí, «tu cuello» es la voz y la prolongación de arriba hacia

abajo que perfora las piedras preciosas, las letras revesti‐

das de materialidad; las «hileras de cuentas» son el hilo

que pasa por toda la cadena descendente.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל יג, ג.
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רם ונשא שוכן

“Pues así dice el Altísimo y exaltado, que mora para siem‐

pre…”. La luz exaltada “mora” en las letras de la Torá.

Isaiah 57:15ישעיהו נ״ז:ט״ו

כָּא ת־דַּ אֶ כּוֹן וְ שְׁ דוֹשׁ אֶ קָ רוֹם וְ מוֹ מָ דוֹשׁ שְׁ קָ ד וְ ן עַ א שֹׁכֵ שָּׂ נִ ם וְ ר רָ י כֹה אָמַ כִּ
ים: כָּאִ דְ חֲיוֹת לֵב נִ הַ ים וּלְ לִ פָ חֲיוֹת רוּחַ שְׁ הַ ל־רוּחַ לְ פַ וּשְׁ

Porque así dice el Alto y Sublime, que habita la eternidad y

cuyo nombre es Santo: Habito en el lugar alto y santo, y

también con el de espíritu contrito y humilde, para vivificar

el espíritu de los humildes y vivificar el corazón de los

contritos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אפי׳ פרק אחד שחרית
Rabí Ami: aunque una persona haya estudiado solo un ca‐

pítulo por la mañana y otro por la noche, ha cumplido

“Este libro de la Torá no se apartará de tu boca”. El Alter

Rebe interpreta “uno” como el Uno que cada capítulo hace

descender.

Menachot 99b:16–17מנחות צ״ט ב:ט״ז-י״ז

אמר ר׳ אמי מדבריו של ר׳ יוסי נלמוד אפילו לא שנה אדם אלא פרק
אחד שחרית ופרק אחד ערבית קיים מצות )יהושע א, ח( לא ימוש )את(

ספר התורה הזה מפיך אמר רבי יוחנן משום רבי שמעון בן יוחי אפילו
לא קרא אדם אלא קרית שמע שחרית וערבית קיים לא ימוש ודבר זה
אסור לאומרו בפני עמי הארץ ורבא אמר מצוה לאומרו בפני עמי

הארץ
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

L A  N O TA  D E  K E H O T

מנחות צט, ב.
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כל השונה הלכות

La misma enseñanza de Tanna Devei Eliyahu, aquí sin las

palabras “todos los días”.

Megillah 28b:16–18מגילה כ״ח ב:ט״ז-י״ח

ר אָמַ א דְּ תָ לְּ א מִ י הָ ינִּ מוֹר מִ י, גְּ כִ י הָ ר. אִ מָ יהּ לְ עֵ מְּ שַׁ אֲ י דַּ א לִ יחָ ר לֵקהּ: נִ מַ אֲ
ם יפַּת דָּ ילּוּ רוֹאוֹת טִ פִ אֲ ן שֶׁ מָ צְ ל עַ ירוּ עַ חֱמִ ן הֶ ל הֵ אֵ רָ נוֹת יִשְׂ א: בְּ י זֵירָ בִּ רַ

שּׁוֹנֶה הֲלָכוֹת, יָּהוּ: כׇּל הַ לִ י אֵ בֵ נָא דְּ יִּים. תָּ ה נְקִ עָ בְ יו שִׁ לָ בוֹת עָ ל יוֹשְׁ דָּ רְ חַ כְּ
י רֵ קְ יכוֹת עוֹלָם לוֹ״, אַל תִּ ר: ״הֲלִ מַ נֶּאֱ בָּא, שֶׁ ן עוֹלָם הַ הוּא בֶּ ח לוֹ שֶׁ טָ מוּבְ

נַן: בָּ נוּ רַ לָּא ״הֲלָכוֹת״. תָּ יכוֹת״ אֶ ״הֲלִ

Él respondió: «Preferiría que me enseñaras algo. Si es así,
aprende de mí esta afirmación que dijo R. Zera: Las hijas de

Israel fueron estrictas consigo mismas, de modo que, aun‐

que vieran [en sus vestiduras] una mancha de sangre no ma‐

yor que un grano de mostaza, esperaban siete días limpios

[antes de sumergirse en el baño ritual]». Se enseñó en la

casa de Eliyahu: «Quien repite halajot tiene asegurado el

mundo venidero, como está dicho: “Sus caminos [halijot]

son eternos” (Habacuc 3:6). No leas halijot, sino halajot». Se

enseñó
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)
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כל השונה הלכות בכל יום

Tanna Devei Eliyahu: “Quien estudia halajot todos los días

tiene asegurado que es hijo del Mundo Venidero, como

está dicho: ‘Los caminos del mundo son Suyos’; no leas

halijot, sino halajot.”

Megillah 25b:11–12מגילה כ״ה ב:י״א-י״ב

ן י — מִ נִ שֵּׁ גֶל הַ ה עֵ עֲשֵׂ יזֶה מַ גֵּם. אֵ רְ תַּ לֹא מִ א וְ רָ י נִקְ נִ שֵּׁ גֶל הַ ה עֵ עֲשֵׂ מַ
ר: זָר אוֹמֵ עָ לְ ן אֶ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ יָא, רַ נְ ה״. תַּ א מֹשֶׁ יַּרְ ד ״וַ ה״ עַ ר מֹשֶׁ יֹּאמֶ ״וַ
יבוֹ אַהֲרֹן הֱשִׁ שׁוּבָה שֶׁ תּוֹךְ תְּ מִּ יו, שֶׁ שׁוּבוֹתָ תְ יר בִּ ם זָהִ א אָדָ עוֹלָם יְהֵ לְ

זֶּה״. גֶל הַ עֵ יֵּצֵא הָ שׁ וַ יכֵהוּ בָאֵ לִ ר: ״וָאַשְׁ מַ נֶּאֱ ין, שֶׁ ינִ מִּ רוּ הַ קְ ה פָּ מֹשֶׁ לְ
El segundo relato del becerro se lee, pero no se traduce.

¿Cuál es el segundo relato del becerro? Desde «Y dijo Moi‐

sés» hasta «Y vio Moisés». Se ha enseñado: El hombre siem‐

pre debe ser cuidadoso al formular sus respuestas, pues a

partir de la respuesta que Aarón dio a Moisés, los herejes

que negaban a D'os pudieron negar [a D'os], como está di‐

cho: «Lo eché al fuego, y salió este becerro» (Éxodo 32:24).

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)

Niddah 73a:15–16נדה ע״ג א:ט״ו-ט״ז

עוֹלָם ן הָ הוּא בֶּ ח לוֹ שֶׁ טָ כׇל יוֹם, מוּבְ שּׁוֹנֶה הֲלָכוֹת בְּ יָּהוּ: כׇּל הַ לִ י אֵ בֵ נָא דְּ תָּ
לָּא הֲלָכוֹת. יכוֹת״ אֶ י ״הֲלִ רֵ קְ יכוֹת עוֹלָם לוֹ״, אַל תִּ ר ״הֲלִ מַ נֶּאֱ בָּא, שֶׁ הַ

ה. דָּ כֶת נִ סֶּ א לַהּ מַ יקָ לִ ת, וּסְ ינוֹקֶ ךְ תִּ ן עֲלָ רַ הֲדַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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מגילה כה, ב. נדה עג, א.
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הליכות עולם לו

“…las colinas eternas se inclinaron; Sus caminos son eter‐

nos (halijot olam lo).” Léase: “Los caminos del mundo son

Suyos”: las halajot son Sus caminos en el mundo.

Habakkuk 3:6חבקוק ג׳:ו׳

עוֹת עוֹלָם בְ חוּ גִּ ד שַׁ י־עַ רֵ רְ צוּ הַ פֹּצְ יִּתְ ר גּוֹיִם וַ יַּתֵּ אָה וַ ץ רָ רֶ ד אֶ מֹדֶ יְ ד וַ מַ עָ

יכוֹת עוֹלָם לוֹ: הֲלִ
Él se detiene y hace temblar la tierra; mira y hace estreme‐

cer a las naciones. Las montañas eternas se hacen añicos,

las colinas antiguas se inclinan; sus caminos son desde

antiguo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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PÁR R A F O  3 3

הליכה והמשכה מאור א״ס ב״ה הסוכ״ע מעולם ועד עולם

Or HaTorah propone que “de un mundo a otro” puede en‐

tenderse a la luz de Likkutei Torah, al final del discurso

que comienza “En el día de Shemini Atzeres… Kenishin”,

sobre “envuelto en luz como en un manto”: la Torá es un

manto que une un mundo con otro.

L A  N O TA  D E  K E H O T

”ואפ״ל ע״ד שנתבאר בלקו״ת סד״ה ביום השמע״צ כנישין בענין עוטה אור
כשלמה שהתורה היא לבוש המחבר מעולם ועד עולם” — אוה״ת נ״ך כרך א

ע׳ תצט.

110

שם חביון עוזו

“…de Su mano salen rayos, y allí se oculta Su poder.” El

mundo oculto, donde está oculta la luz que circunda todos

los mundos.

Habakkuk 3:4חבקוק ג׳:ד׳

זֹּה: יוֹן עֻ בְ ם חֶ שָׁ יָּדוֹ לוֹ וְ נַיִם מִ רְ יֶה קַ הְ נֹגַהּ כָּאוֹר תִּ וְ
Y aparece un resplandor como la luz; rayos salen de sus cos‐

tados, y allí está el escondite de su poder.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אור זרוע לצדיק

“La luz está sembrada para el justo, y la alegría para los

rectos de corazón.” Como una semilla, la luz está oculta

ahora y brotará en el futuro.

Psalms 97:11תהילים צ״ז:י״א

ה: חָ מְ י־לֵב שִׂ רֵ יִשְׁ יק וּלְ צַּדִּ עַ לַ אוֹר זָרֻ
La luz está sembrada para el justo, y la alegría para los rec‐

tos de corazón.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים צז, יא.
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עתידים צדיקים שיאמרו לפניהם קדוש

Rabí Elazar: “En el futuro se dirá ‘Santo’ delante de los

justos, como se dice delante del Santo, bendito sea.” El Al‐

ter Rebe ve en esto la revelación futura de la Luz Infinita

específicamente abajo.

Bava Batra 75b:3–4בבא בתרא ע״ה ב:ג׳-ד׳

דוֹשׁ קָּ ל הַ מוֹ שֶׁ ל שְׁ ין עַ אִ רָ נִּקְ ים שֶׁ יקִ דִּ ין צַ ידִ נָן: עֲתִ י יוֹחָ בִּ ר רַ בָּה אָמַ ר רַ אָמַ וְ
יו אַף תִּ רְ צַ יו, יְ אתִ רָ י בְּ בוֹדִ כְ לִ י וְ מִ שְׁ א בִ רָ נִּקְ ר: ״כֹּל הַ מַ נֶּאֱ רוּךְ הוּא, שֶׁ בָּ
ל אוּ עַ רְ ה נִקְ לֹשָׁ נָן: שְׁ י יוֹחָ בִּ ר רַ י אָמַ נִ מָ ל בַּר נַחְ מוּאֵ י שְׁ בִּ ר רַ אָמַ יו״. וְ יתִ עֲשִׂ
ים. לִַ ירוּשָׁ , וִ יחַ שִׁ ים, וּמָ יקִ דִּ ן: צַ לּוּ הֵ אֵ רוּךְ הוּא, וְ דוֹשׁ בָּ קָּ ל הַ מוֹ שֶׁ שְׁ
נוּ״. קֵ דְ אוֹ ה׳ צִ רְ קְ ר יִ מוֹ אֲשֶׁ זֶה שְּׁ יב: ״וְ תִ כְ יחַ – דִּ שִׁ ן. מָ רַ מַ אֲ א דַּ ים – הָ יקִ דִּ צַ
ה״, מָּ יּוֹם ה׳ שָׁ יר מִ עִ ם הָ שֵׁ ר אָלֶף, וְ שָׂ מֹנָה עָ יב שְׁ בִ יב: ״סָ תִ כְ יִם – דִּ לַ יְרוּשָׁ

הּ״. … מָ לָּא ״שְׁ ה״ אֶ מָּ י ״שָׁ רֵ קְ אַל תִּ
Rabí Shmuel bar Najmani dijo en nombre de Rabí Yojanán:

Tres son llamados por el nombre del Santo, y son: los justos,

el Mesías y Jerusalén. Los justos, como dijimos antes. El Me‐

sías, como está escrito: «…y este será su nombre con que lo

llamarán: D'os, justicia nuestra» (Jeremías 23:6). Jerusalén,

como está escrito: «En todo su contorno habrá dieciocho

mil; y el nombre de la ciudad desde aquel día será: “D'os

está allí”» (Ezequiel 48:35).

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Rabbi Mike Feuer, Jeru‐
salem Anthology (CC-BY)
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ב״ב עה, ב.
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כי כאשר השמים החדשים

“Pues así como los cielos nuevos y la tierra nueva que

hago permanecerán delante de Mí, dice Havaiá, así per‐

manecerán su descendencia y su nombre.” En el futuro,

los cielos y la tierra ya no ocultarán la luz de D'os.

Isaiah 66:22ישעיהו ס״ו:כ״ב

נַי פָ ים לְ דִ ה עֹמְ י עֹשֶׂ נִ ר אֲ ה אֲשֶׁ שָׁ חֲדָ ץ הַ אָרֶ הָ ים וְ שִׁ חֲדָ יִם הַ מַ שָּׁ ר הַ י כַאֲשֶׁ כִּ
כֶם: מְ שִׁ עֲכֶם וְ ן יַעֲמֹד זַרְ ם־ה׳ כֵּ אֻ נְ

Porque así como los cielos nuevos y la tierra nueva que Yo

haré permanecerán delante de Mí, dice D'os, así permane‐

cerán vuestra descendencia y vuestro nombre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישעי׳ סו, כב.
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היום לעשותם

“Guardarás el mandamiento, los estatutos y las leyes que

hoy te ordeno, para cumplirlos”. El presente es el tiempo

del servicio que atrae hacia abajo la revelación futura.

Deuteronomy 7:11דברים ז׳:י״א

יּוֹם ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ ים אֲשֶׁ טִ פָּ שְׁ מִּ ת־הַ אֶ ים וְ קִּ חֻ ת־הַ אֶ וָה וְ צְ מִּ ת־הַ תָּ אֶ רְ מַ שָׁ וְ
ם: לַעֲשׂוֹתָ

Por tanto, guardarás el mandamiento, los estatutos y las or‐

denanzas que te ordeno hoy, para cumplirlos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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סד״ה אני דפ׳ ציצית

El final de ese discurso habla de “las tres cosas menciona‐

das anteriormente”, mediante las cuales se atrae el nivel

en que “el Santo, bendito sea, asiente con la cabeza”; la

explicación que sigue comienza allí.
L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל פ׳ שלח מט, ב.
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כי לא אדם

“…porque Él no es un hombre para que se arrepienta”. El

nivel que está por encima del «hombre», desde el cual la

Torá atrae hacia abajo al nivel del «hombre».

I Samuel 15:29שמואל א ט״ו:כ״ט

ם: נָּחֵ הִ ם הוּא לְ י לֹא אָדָ ם כִּ נָּחֵ לֹא יִ ר וְ קֵּ ל לֹא יְשַׁ אֵ רָ גַם נֵצַח יִשְׂ וְ
Y la Gloria de Israel no mentirá ni se arrepentirá, pues Él no

es un hombre para arrepentirse».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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סוף ביאור ע״פ ואהיה אצלו אמון

El pasaje final de esa explicación señala que lejem, “pan”,

tiene el mismo valor numérico que mazla, lo relaciona

con “Me deleito en Tu Torá” y enumera los lugares donde
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el Zohar habla de “Y yo estaba junto a Él como un niño

criado”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל פ׳ במדבר כ, א.

ממושבותיכם תביאו לחם

“De sus moradas traerán pan para una ofrenda mecida,

dos panes…”. La ofrenda de Shavuot, tratada al final de la

explicación a la que se refiere el texto.

Leviticus 23:17ויקרא כ״ג:י״ז

ץ מֵ יֶינָה חָ הְ ים סֹלֶת תִּ רֹנִ שְׂ נֵי עֶ יִם שְׁ תַּ נוּפָה שְׁ ם תְּ חֶ יאּוּ לֶ בִ יכֶם תָּ בֹתֵ מּוֹשְׁ מִ
ים לַה׳ כּוּרִ ינָה בִּ אָפֶ תֵּ

Sacaréis de vuestras moradas dos panes de ofrenda, de dos

décimas de efa; serán de flor de harina, cocidos con levadu‐

ra, como primicias para D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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